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„MAGYAR NŐK KÖNYVTÁRA” 
sorozatban megjeleni 
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nagyszabású, felejthetetlen élményű rádióbeszédei közül 
harminchét válogatott, maradandó értékű krónikáját 
tartalmazza, amelyek izzóan érdeklik a mai embert, leg
főképpen hölgy olvasóinkat, mert majd mind róluk szól
nak. az a problémáikkal foglalkoznak.
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Ebben a rendkívüli kedvezményben az összes előfizetők 
részesülnek.

SANTA MARIA
e. romantikus regényében FARKAS ISTVÁN, lapunk munka
társa, Koh.mbus Kristóf csodálatos felfedező útját irta 
meg. Megelevenednek az olvasó előtt a regényben torlódó 
lélekzetelállító események és a .S.4.V7.4 M ARIA-val és az 
Újvilág felfedezőivel együtt éljük át a világtörténelem e 
páratlan históriáját. .4 ..MAGYAR NŐK KÖNYVT ARA‘‘-nak 
ez a kötete is

1 PENGŐ ÜO FILLÉRES ÁRON ÁLL

AZ ELŐFIZETŐK RENDEL KEZESÉRE.

Az úriház ábécéje 
minden családban nélkülözhetetlen, mert útmutatást tar
talmaz a társasági, társadalmi szokások, látogatás, vendég
látás, öltözködés stb. problémái között. Külön fejezetben 
háziorvosi felvilágosítás fiatal anyák részére csecsemőgon
dozásról, táplálásról, nevelésről stb. Tanáccsal szolgál 
lakásberendezés, pályaválasztás, háztartás, kertészet kér
déseiben.

ELŐFIZETŐINKNEK .4 KO.VH' ÁR.4 80 FILLÉR.

KORSZERŰ 
RECEPTKÖNYV 
Sápjaink követelményeinek és lehetőségeinek megfelelő 
tiúO kitűnő, kipróbált receptet tartalmaz. Gyakorlott házi
asszonyok is sok uj ételt ismernek meg a könyv recept
jeiből. A kevésbé gyakorlott fiatalasszonyok megbecsül
hetetlen segédeszközhöz jutnak.

ELŐFIZETŐINKNEK .4 KÖNYV ÁRA 80 FILLÉR.
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VAKSÖTÉT TEMETŐK
IRTA KÁRPÁTI AURÉL

Háborús idők nemcsak az élet terhét-gondját 
sokasítják meg fejünk fölött. Ilyenkor az el
múlás gondolata is súlyosabban nehezedik 
ránk, mint a béke derült napjai során. Ma 
mindnyájan a halál árnyékában élünk. Épp
úgy, akár a fronton küzdő katona, aki sohase 
tudja: mit hoz számára a holnap. A „totális 
háború4' belső számvetésre készteti az embert. 
Mérlegkészítésre és leszámolásra minden eshe
tőséggel a „végső dolgokat44 illetően. A test 
talán durvább a nélkülözések és szenvedések 
során, de a lélek elmélyül, míg visszahúzódik 
a magába-szállás csigahéjába. Nyilván, mert 
közvetlenebbül, mintegy sűrítve érzi a véres 
szemléltető oktatás megrendítő igazságát: 
milyen kérlelhetetlen zárótétele az életnek a 
halál. Ezért gondolunk ma többet a halottakra 
is. Azokra, akik már itthagytak bennünket s 
mostanában mégis valahogy közelebb vaunak 
hozzánk, mint máskor. Kivált ezen a napon, 
a rájuk való emlékezés feketebetűs ünnepén. 
Pedig az idén sötétek maradnak a temetők. 
A sírokon nem gyúl ki világító mécsvilág, a 
háborús elsötétítő-rcndelet kényszerű szigora 
kiterjed a holtak nyugalmas-csendes, földalatti 
városaira is. Az idén halottak estéjén csupán 
a szívek néma kamráit, az emlékező kegyelet 
legbiztosabb óvóhelyét tölti be a szeretet és 
hála ragyogása, tiszta, meleg fénye. A temetők 
feketén alszanak, ám a lélek tüzei annál su
gárzóbban világítanak — befelé. S ebben a 
láthatatlan sugárzásban van valami az „örök 
világosság fényességéből44, amely nemcsak az 
életünk fölött lebeg, hanem lehat a sírok mé
lyébe is, ahol kedves halottaink pihennek. De 
vájjon csakugyan pihennek-e? Conrad Ferdi- 
nand Meycr, a nagy svájci költő — aki im
már félszázada maga is közöttük „pihen44 
máskép vélekedik erről. Megrázó versében a 
..halottak kara44 ezt a nyugtalanítóan elgon
dolkoztató, döbbenetes, szinte fenyegető, a 
'mélységből feltörő, hatalmas zsoltárt zengi: 

Mi, néma halottak, örökké csatázunk, 
hatalmas a sírban a mi sokaságunk. 
Mi szántjuk a földeket és ti arattok, 
suhintva a rendet, meg szedve a markot 
és mind, ami kezdet, örökbecsű munka 
a földi kutakba ma átzubog újra; 
szívünk gyűlölete, szerelme szünetlen 
még lüktet a földön a lázas erekben 
s mit felkutatánk a tudás hegyi ormán: 
a földi futás közepette ma kormány 
s bódít a zenénk, a dalunk meg a képünk, 
babérkoszorúsan, halotton is élünk, 
keressük a célt ma is, éjbe törődünk, 
mi, sír miriádjai. Térdre előttünk!...

Elődeink, a holtak: tovább élnek bennünk. 
Sorsunk alapjait ők rakták le életükben. Jele
nünk megszabott folytatása csak a múltnak, 
amelyet már Isten olyan változhatatlannak 
érzett, mint a görög tragédiaírók az istenek 
akaratát, a kérlelhetetlen végzetet. Madách 
Luciferé mondja valahol Ádámnak s ezúttal 
az ördög nem hazudik:

Portested is szét hulland így, igaz, 
De más alakban újólag feléled 
És nem kell újra semmit kezdened: 
Ha vétkezői, fiadban bünhödöl, 
Köszvényedet ő benne folytatod, 
Amit tapasztalsz, érzesz és tanulsz 
Évmilliókra lesz tulajdonod.

Ez az igazi „telkek egyessége44, amelyben élők 
és holtak közt nincs különbség. A lánc örök 
és elszakíthatatlan. Még ha nem is hiszel a 
predesztináció komor törvényében, érzed, hogy 
a holtak elmúlt élete sok mindent megszabott 
részedre. Elődeidtől függsz, talán azért is tisz
teled őket olyan természetből beléd-ojtott ösz
tönszerűséggel haló porukban. Síri koszorúdat 
az engesztelés vágy-virágaiból kötöd halottak 
napjára — öntudatlanul, összetartó váza en
nek a koszorúnak mégis a szeretet.
Mert a halott mindig úgy nő és tisztul meg a 
„megszépítő messzeségben44, hogy Isten leg
drágább ajándékát a szeretet váltja ki az élő 
emberből. Ó, a halál nagy kibékítő. Arra, akit 
karjában tart, nem lehet többé haragudni. Még 

csak neheztelni se, legfeljebb irigykedni. Ez a 
halottak igazi, legnagyobb ereje: felébresztik 
szívünkben a szunnyadó szeretetet, amivel 
jobbá tesznek bennünket. Az ő legnagyszerűbb 
csatájuk ez, amelyet az ember minden rosszra 
való hajlandóságával szemben diadalmasan 
nyernek meg.
Mindszentek délutánján, őszi sírkertet járva, 
így melegszik a magános sétáló szívébe rég
ismerős halottainak emléke. Finom pára-fátyol 
vonja be a novemberi temetőt s lassanként a 
távolba feledkező méla tekintetet is. Mert — 
ahogy nem tudom ki mondotta egyszer — az 
emlék vizivirág: gyökere könnyekből táplál
kozik. A könny pedig nemcsak a szemet, ha
nem a lelket is tisztábbra fürdeti. Ezért kerül
nek ilyenkor közelebb hozzánk a tiszta halot
tak, akik már semmiről sem tudnak, semmire 
sem emlékeznek. Az ismerős és ismeretlen 
„sírok miriádjai44, akik némán is parancsolnak 
az élőknek: térdre előttünk!
S az élők teljesítik parancsukat. Legkivált 
ezen a napon, amikor mindenki érzi a temetői 
lélekjárás kisértő varázsát. Amikor mindenki 
önkéntelenül rátalál (legalább gondolatban) 
arra a sírra, amely előtt jól esik térdet haj
tania és elmondania a hant alatt lakóért egy 
csöndes, őszinte imát. Egy áhítatos, egyszerű 
röpke *fohászt  — amilyet talán majd értünk is 
mond egyszer valaki — a névtelen polgárért 
és névtelen katonáért, aki egykép hős volt, 
mert hiszen élt és kitartott bátran mindhalá
lig. Egyik a tűrő, másik a küzdő és önfeláldozó 
hazaszeretet harcmezején. Valami nagy tarto
zás van itt, amit törleszteni kell: pótolni sok 
elmulasztott szeretetet, ha késve is, tán mégse 
későn.
Halottak éjszakáján, magyar éjszakák fekete 
csendjén, sötétben maradnak idén a magyar 
temetők. De az érzéssel telt Szívek annál cso
dálatosabban világítanak. Magasra csap belő
lük a hálás kegyelet szerető lángja, lattatlanul 
is beragyogva sugaraival az ősi magyar földet 
mindenütt — „hol sírjaink domborulnak44.
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A teniszparti fontosabb volt?
IRTA VAJNAINÉ TÖRÖK JÚLIA
— Klárika! Szabad!?
— Jaj, de örülök, hogy elkért Gyurka! Magá
nak megmondhatom, már nem bírok táncolni! 
— Egy körülrajongott házikisasszony, az bi
zony kifárad!

Nézze csak Gyurka! Jutka már megint ül. 
Nem értem, fiúk, miért húzódoznak mindig 
Jutkától, olyan kedves, helyes lány! És milyen 
csodásán énekel!
— Ila mindig énekelne, nekem is tetszene, de 
mindig olyan komoly és egy kicsit, hogy úgy 
mondjam, csúnyácska! Maga mellett, Klára... 
— Maga hízelgő. De ha Jutka éneke tetszik, 
menjünk, kérjük meg, hátha énekel... Mit bú
sulsz, Jutka! Miért nem táncolsz?
A leány elpirult.
— Nem búsulok és azért nem táncolok, mert 
éppen most nincs táncosom.
A főhadnagy udvariasan hajolt meg előtte: 
— szabad, Jutka! — Nem, nem, köszönöm, tu
dom, maga nagyon udvarias, hiszen ma már 
többször felkért, de most nem akarom zavarni 
magát.. . Klárira nézett: — majd máskor. 
— Ahogy parancsolja!

— Jutkám édes, ha már nem akarsz Gyurká
val táncolni, énekelj nekünk valamit!
— Mit énekeljek? — kérdezi halkan Jutka 
Gyurkától.
— Amihez éppen kedve van! Mindegy!
— Szívesen hallgat engem?
— Hogyne! Persze, nagyon!
— Akkor elénekelem Solveig dalát. Jó?
— Jó, énekelje, de utána valami vicces moder
net is, mert azokat én jobban szeretem. 
Jutka elindult a zongorához, a főhadnagy 
bosszúsan nézett utána. Mi a csodát akar ve
lem ez a kislány! Ügy néz rám mindig, mintha 
valami nagyon szépet szeretne mondani. Nem 
is tudom, miért nem udvarol neki valaki, hi
szen egész csinos gyerek!

— Klára! Gyerünk már! Tízkor indulnak!
— Mindjárt! Várj még egy kicsit, nem látod, 
milyen izgalmas! — Jutka nem látott semmit, 
csak a klubház homlokzatán az órát, ami ha
ladt... haladt. Klára! Elkésünk! — Mindjárt... 
most nem tudom itthagyni! Ne ölj már. Csú
nyácska! — Ki a Csúnyácska? — Te! Gyurka 
nevezett el! — Persze, Gyurka! Istenem! Ez a 
Klári milyen szívtelen! Gyurka indul a frontra, 
talán már el is ment és ő nem tudja itthagyni 
a teniszmérkőzést. Klári! — Ne üldözz! Itt a 
virág, itt a cigaretta, szaladj, addig beszélgess 
vele, mondd, mindjárt jövök én is!
Jutka már rohant is a Délivasútra. Csupa vi
rág a vonat, a katonák. Merre lehet Gyurka! 
Szaladgál a búcsúzkodők közt, végre meglátja 
Gyurkát egy őszhajú hölgy társaságában. Ez 
csak az édesanyja lehet, gondolja Jutka. Gyurka 
beszél a hölgyhöz, a hölgy simogatja Gyurka 
arcát, de annak szeme mindig a bejáratot 
figyeli: — hogy várja, sóhajtja Jutka, meny
nyire szereti. Nem mer egyedül odamenni a 
főhadnagyhoz, nem meri neki megmondani, 
hogy akit annyira vár, az nem tudja otthagyni 
a teniszmérkőzést, mert nagyon izgalmas.
Indulás! Vezényszavak, a katonák felszállnak, 
egy pár tiszt van még lent, köztük Gyurka is, 
aki még mindig a kijárat felé néz. Jutkának 
teli szalad a szeme könnyel, — nem bírok így 
elválni tőle, egy kézfogás, egy búcsúszó nélkül! 
Gyurka! Gyurka! — rohan hozzá. — Isten 
vele! — Csúnyácska! szalad ki a szó a főhad
nagy száján, és karjaiba szorítja Jutkát. — 
Isten vele! — és rászorítja száját a leány sí
rástól elgörbült szájára. — Indulás! — Gyurka 
elereszti Jutkát és édesanyját öleli. Isten ve
led. drága édesanyám! Jutka csak bámul, 
kezében a virággal. — Gyerünk kis
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lányom. Nem ismersz engem ugye? Ilalassyné 
vagyok, Gyurka édesanyja; én már ismerlek, 
a fiam sokat írt rólad, Klárikám, írta, hogy 
szeretitek egymást. — Én nem vagyok Klári, 
én Klári barátnője vagyok, Csúnyácska. — De 
szép neved van lelkem, ugyán ki keresztelt 
rá? — A néni fia! — Ó, a haszontalan! Majd 
megszidom érte levélben! Hát az a másik, az 
a Klári hol van? — Mindjárt jön! Még nem ért 
véget a teniszmérkőzés, de biztos mindjárt itt 
lesz, igen, már jön is, ott szalad már! — Hát 
csak szaladjon édes lelkem, én nem vagyok rá 
kiváncsi! Isten veled Csúnya — mi is a ren
des neved? — Jutka vagyok, Mándoki Jutka!
— Isten veled, Mándoki Jutka! — Intett egy 
taxinak és beszállt.
— Elkéstem, ugye, elkéstem, lihegte Klári. — 
Tíz percet. — Ez hallatlan! Mit bambulsz 
itt mellettem? Miért nem beszélsz? Mit üzent 
Gyurka! Nagyon haragudott rám? — Nem 
üzent semmit és nem haragudott — sut
togta Jutka és keztyűtlen kezét végighúzta 
száján, ahol még mindig parázslóit a csók, az 
az édes, boldogító, fájdalmas, szomorú búcsú
csók. — Ki volt az a néni, aki taxiba ült? — 
Gyurka édesanyja. — Őrület, hogy nekem mi
lyen pechern van! Most vele se találkoztam! 
Na, nem baj, majd írok mind a kettőnek.

— Kislányom, miért nem énekelsz le mosta
nában? Miért vagy mindig egyedül? És miért 
nem csinálsz valamit a katonáknak, a kato
nákért? — fedte Máiul okiné. Jutka felébredt 
álmodozásából anyja szavaira és olyan komoly 
munkába kezdett, hogy csak bámulták, meny
nyi munkakedv, munkabírás lakozik a fiatal 
leányban. Mindenütt ott volt, ahol a kato
nákért tenni lehetett valamit. Szép hangjáért 
minden mükedvelőelőadásra meghívták, ké
sőbb a Vörös Kereszt előadásain is énekelt, 
amit a rádió közvetített. A kis csúnyácska az 
áldozatos munkában kivirult, megszépült. Klári 
gyanakodva figyelte és egyszer, mikor kis
asztalán meglátta Gyurka lapját, szemre
hányásokkal illette: — Sohase hittem volna 
rólad, hogy ilyen alattomos vagy. Jól tudod, 
hogy Gyurka és én szeretjük egymást, minek 
írogatsz neki! — Hát ti leveleztek? — Klári 
fölényesen válaszolt: — Ügy tudom, hogy a 
vőlegényjelöltek irogatni szoktak a meny
asszonyjelöltjüknek! — Igazad van. persze, 
ostobaságokat kérdezek. — És többé nem írt 
Gyurkának.

Jutkánál éppen kötődélután volt, mikor Ha- 
lassyné felkereste. Izgatottan vezette he szo
bájába, érezte, hogy Gyurkával valami baj tör
tént. — A fiam, itthon van... két hete... a 
helyőrségibe fekszik ... mindkét szeme ... — 
Irgalmas Isten! Azonnal hozzá ... — Ne menj 
kislányom, rajtam kívül senkit se tűr maga 
mellett. Egy héttel ezelőtt megoperálták. Hat 
hétig sötét szobában, kötéssel, mozdulatlanul 
kell feküdnie. Csak akkor tudjuk meg, mi lesz 
vele. Még öt hét! — Hogy viseli Gyurka eze
ket a nehéz napokat? — Az én szép, erős fiam 
teljesen össze van törve! Nem érdekli senki, 
semmi. — Klári sem? — Egy szóval sem em
líti soha. Ma délután álmában azt suttogta, 
Csúnyácska... Kikerestem a címed a telefon
könyvben és eljöttem, próbáld meg, gyerme
kem, hátha veled szóba áll, de ne haragudj, 
ha visszautasít.
Jutka minden délutánját a beteg mellett töl
tötte. Eleinte nem beszélt hozzá a főhadnagy, 
de a leány annyi türelemmel, olyan tapintat
tal, annyi kedves, bohó vidámsággal vette kö
rül, hogy a katona kezdett érdeklődni az élet, 
a mindennapi dolgok iránt. — Ma ra

gyogó napsütés van, ugye? — kérdezte, mikor 
a leány leült ágya mellé. — Igen. Honnan 
tudja? — Megéreztem a hangjából, Csú
nyácska. — Szép a Tabán? Arra jött, ugye? — 
Igen, de miből gondolja? — Érzem a ruháján 
a Tabán virágainak illatát. — Gyurka! Klárit 
értesíteni kell, hogy itthon van. — Nem aka
rom! Senkit se akarok magam körül, csak 
anyámat és magát! Várjanak! Majd, talán ak
kor, ha én is láthatom őket ...
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Letelt az öt hét. Elérkezett a rettegett és 
mégis nagyon várt nap. Ilalassyné és Jutka 
már kora reggel a kórház kápolnájában vol
tak. Szigorú utasítást kaptak, fiogy tizenkettő 
előtt a beteg szobájába nem lehet bemenni. 
Ilalassyné már négy órán át térdelt az oltár 
előtt. — Néni kérem, menjünk, mindjárt 
dél. — Nem, még nem! — sírt fel kétségbe
esetten az anya. — Szűz Máriám, tégy csodát, 
adj tudást a tanárnak, engedd, hogy az én sze
meimet... hisz előtted, a Te. szent Fiad előtt 
nincs lehetetlenség... az én szemeimet oda
adhassa, átültethesse a fiamnak. — Jutka erő
szakkal átkarolta és vitte ki a kápolnából.
— Édes néni, legyen erős, megsegít az Isten!
— Fiam, én erős vagyok. En anya vagyok. Ne
kem ő vakon is az marad, aki látón volt; az 
én drága szép, nagy kisfiam. De ő, ö hogy 
tudja elviselni! Őneki elég lesz-e az én szere
tetem, abban a mélységes sötétségben? — Ha 
nem látna többé soha, akkor itt vagyok segít
ségnek én is — suttogta Jutka. — Akkor ta
lán én is jó leszek neki. — Gyermekem, kis
lányom, köszönöm! — Egymást átölelve álltak 
a betegszoba ajtajában és egyik se mert be
nyitni, a kilépő kedvesnővér majd feldöntötte 
őket. — A doktor urak most mentek el, tes
senek bemenni, a főhadnagy úr már nagyon 
türelmetlen! A szoba világos! — Fiam! Egyet
len fiam! — rohant az ágyhoz Ilalassyné. — 
Anyám, drága jó anyám, én olyan boldog va
gyok! Láthatom végre, hogy Csúnyácska mi
lyen szép! — Szegény kis Csúnyácska, sápadt, 
megfogyott arcával, csapzott hajával, mélyen- 
árkolt szemekkel csak állt az ágy előtt és 
nézte az ő katonáját és csodálkozva kérdezte:
— Jól lát maga engem, Gyurka? — Hát már 
hogyne látnám, mikor az egyik szemem szaba
don van. — És a másik? — kérdezték egy
szerre. — A másik, az még bizonytalan. Az or
vosok bíztatnak, valamennyire az is rendbe 
jön. talán. De hát fontos az? Ugye, édesanyám. 
magának nem fontos? — Fiacskám, hiszen ez 
sokkal több, mint amit vártam! Megyek, meg
keresem az ezredorvost, beszélnem kell vele.
— Gyurka! Most már semmi akadálya, hogy 
Klárit értesítem a dolgokról.
— Csúnyácska! Felelj nekem azonnal és 
őszintén, miért akarsz engem mindenáron 
Kláii nyakába varrni!
Jutka meglepődött a kemény hangtól és a te- 
gezéstől. — De hiszen a titkos menyasszonya, 
levélben eligérkeztek egymásnak!
— Nekem nincs titkos menyasszonyom és én 
csak az anyámnak és neked írtam levelet, de 
te. az utolsó két hónapban nem válaszoltál. 
Szép volt ez tőled? — Csúnyácska az ablak elé 
lépett, hogy Gyurka ne láthassa az arcát.
— Ha nem jössz vissza ide elém, felkelek, pe
dig az orvos háromheti mozdulatlanságot írt 
elő a másik szemem miatt.
— Az Istenért, meg ne mozdulj! — ugrott az 
ágy elé Jutka, ijedtében visszategezve Gyur
kát.
— Miért sírsz? Nem szeretsz?
— De igen! Amióta élek!
— Ne füllents, hiszen csak három éve ismersz!
— Azóta élek...
A főhadnagy szeme, elhomályosodott. Meg
fogta Jutka kezét és eltakarta vele könnybe- 
borult félszemét. — Csúnyácskám, kicsim! — 
suttogta. — Én csak azóta, hogy elbúcsúztam 
tőled a Délivasúton. Azóta a vőlegényed va
gyok és nagyon .. . nagyon szeretlek . . .
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ISTEN VÉCÉD, TAMARA!
fal A FARKASJSTVÁN

Vad szélvihar süvöltött el a Fehér Hegy, más
ként Elhrusz ötezerhatszáz méteres szikla
óriásai fölött, azon az éjszakán, mikor Brenn- 
bcrg hadnagy, a vakmerő hegyivadász, aki 
megmászta már a Himalája ormait is, — fárad
hatatlanul tört előre a holdvilágos éjszakában 
a hóban, hogy még reggel előtt elérje a Kaz- 
bek oldalát, ahol Kokula, a híres kolostor 
emelkedik, a sziklákhoz ragasztva tornyait és 
bástyafalait.
Mögötte negyven, minden kalandra kész har
cos siklott a sítalpakon. Mindnyájan tudták, 
hogy minden szikla, csenevész bokor mögül 
ezer halál leselkedik, ezért lapulva igyekeztek 
előbbrejutni a lehetetlen terepen.
— Mégis csak őrültség, amire Brennberg vál
lalkozott — mondottá egyik törzsaltiszt a kar
társához, aki lihegve loholt mellette. — Ha el 
is érjük a kolostort, vájjon mit érünk vele? 
A csapatok nagyon távol vannak és valahol 
L'cskulánnál táboroznak. Mire elérnek bennün
ket, ki tudja, megtalálják-e a csontjainkat is! 
—- Brennberg hadnagynak valami magánügye 
van abban a kolostorban — válaszolta a másik 
—, magam hallottam, hiszen ott ültem a tele
fonnál, hogy őrnagyunk semmi áron nem akart 
beleegyezni ebbe a kalandba. De a hadnagy 
azt jelentette, hogy ahová tartunk, oda a vörö
sök soha a lábukat he nem tették, általában 
senki se jutott el a kolostor belsejébe, mert 
ott furcsa emberek élnek. Hallottál már vala
mit Tamara királynőről?
— Nem én. Tisztességes kádármester vagyok 
otthon s három évvel ezelőtt keveset érdekelt, 
hol a Kaukázus s mi van rajta.
— Nos hát, idehallgass. Valamikor a tizenket
tedik században ezen a vadvidéken egy csuda
szép királynő: Tamara uralkodott. Csupa 
egészséges, vad hcgyilakó népesítette be a 
Kaukázus szakadékait. De akárhogy is éltek, 
akármennyire is verekedtek egymással: a 
hegység egy pontja felé mindnyájan tisztelet
tel tekintettek. Ez a pont ama kolostor, ahová 
most tartunk. Ott élt a titokzatos Tamara, aki
ről az a hír járta, hogy az istenek legszebb 
leánya s mint ilyennek isteni hatalma van. 
Néha egy-egy törzsfőnök, hatalmi őrületében, 
szembehelyezkedett Tamarával. Ezek egytől 
egyig elpusztultak.

- Ez mind szép, barátom, de mi köze mind
ehhez a mi vállalkozásunknak?

- Várj! Itt, ahol most járunk, állítólag itt 
kötött ki Noé bárkája. Ebből is látható.1, hogy 
nevezetes tudnivalók hijján vagy. Ami pedig a 
vállalkozást illeti: hallottam, amint Brennberg 
hadnagy a telefonba mondotta: a kokulai ko
lostorban olyasvalaki él, akit én nagyon jól is
merek! Ezzel a valakivel szeretnék mielőbb 
beszélni. Vállalkozásomat tekintsék felderítő 
útnak s csak az a kérésem, hogy ezt az utat 
en tehessem meg!
Sehol nem mozdult semmi. Csak a szélkavarta 
hó porzott a katonák mögött. Es a hadnagy, 
mintha valaki kergette volna, egyre erősebb 
tempót diktált.
— Nem hiába járt a világ tetején, de tud is,
— lihegték a katonái csodálattal s amennyire 
tehették, a nyomában maradtak.
Egy percre sem állt meg az elől loholó ember. 
S úgy hajnalban, mikor a hold már eltűnni ké
szült nyugaton, a távolban megállt a sötét 
pont. A megerőltetéstől reszketve csatlakoztak 
a hadnagyhoz a hegyivadászok. A hadnagy ki
nyújtotta jobbját a hegyek felé.
—• Ott .. . akinek jó a szeme, láthatja a bás
tyákat ...
Alig láthatóan mutatkozott meg a távolban, a 
hold fényétől megvilágított bástyák mögött 

egy sereg torony, amelyek egyikében sárga 
pont csillogott. Lámpa!
— Itt nem kell már ellenségtől tartani, — 
magyarázta Brennberg hadnagy. — S most 
tartsunk haditanácsot, fiúk. Az az érzésem, 
a kolostorban nagyon jól tudják, hogy jövünk! 
A várkapu előtt rajvonalba sorakoztok. 
En bebocsájtatást kérek. Ügy tudom, a kolos
torban csak nők laknak, nem biztos tehát, 
hogy beengednek. Ez esetben, ki ahogy tud, 
úgy jut be a falak mögé. Ha valóban nincse
nek ott katonák: egyetlen puskalövés el ne 
dördüljön! S bármi történjék, nem szabad 
ellenkezni. A kolostor szent hely s lehet, hogy

■ a benne lakók egészen másként élnek, mint 
mi. Viselkedjetek tehát úgy, mintha templom
ban lennétek, de nagyon vigyázzatok minden 
lépéstekre! Most pedig: irány a torony!
A holdfényben fürdő hósivatagban csal a tá
volságmérés, hamarosan kiderült, hogy sokkal 
közelebb voltak a kolostorhoz, mint hitték 
volna. Már másfél óra múlva kibontakozott 
előttük a hatalmas építmény. Óriási épületek 
oszlopos terraszok, mintha az egészet a mö
göttük terpeszkedő fekete bazaltból vágták 
volna ki ... és arról a kis sárga fényről ki
derült, hogy erőteljes lámpa, amelynek vilá
gossága körbejárt, mint a tengeri világító
tornyoké. A félelemnélküli hősök csakhamar 
a bolthajtásos kapu előtt állottak és várták, mi 
lesz. Amelyik pillanatban Brennberg hadnagy 
hozzá akart nyúlni a hatalmas kopogóhoz, a 
kapu szárnyai önmaguktól szétnyíltak s mö
göttük tágas, oszlopos udvar vált láthatóvá. 
Egy szál emb’er, magas, karcsú, prémekbe öl
tözött ember baktatott feléjük, világító lám
páját lobogtatva!
Mikor a katonák elé ért, mélyen meghajolt. 
A hadnagy arca elé emelte lámpáját, majd 
anélkül, hogy megszólalt volna, intett: köves
sék. A katonák összenéztek. Egyikmásik kezé
ben kissé megemelkedett a kitűnő géppisztoly. 
De Brennberg egyetlen pillantására vissza
csúsztatták a félig kiemelt fegyvereket a tok
jaikba és követték hadnagyukat, aki az isme
retlen nyomában végigballagott az udvaron s 
annak túlsó végében egy tornácfolyosón, majd 
bejutottak egy hatalmas terembe, amelynek 
finom kőpadlóit holdfény világította meg. Az 
ismeretlen újabb folyosóra vezette a társasá
got és egyenkint beszállásolta őket egy-egy dí
szes szobába. De mihelyt az utolsóval is vég
zett, szolgáit jelentek meg, ezüstedények gő
zölgő tartalmával: a legfinomabb feketekávé
val. Schumann, a törzsőrmester oda is szólt 
a nesztelen, néma kiszolgálónak:
— Ez aztán a remek szálloda, barátom! Még 
a szivar sem hiányzik a fekete mellől! De- 
hiszen te nő vagy, teremtette! Jöjj, adok egy 
puszit, galambom!
A „szolga" azonban eltűnt a kőútvesztő vala
melyik homályos oszlopa mögött és nem. mu
tatkozott többé. Helyette mások jöttek és hó
fehér öltönyöket ■ tettek le a katonák elé.
Ezt nyilván azért hozták hogy átöltözzünk, 
—- vélte az őrmester. — óh, ezek a papucsok;
— Remekművek voltak azok: leheletvékony 
bőrből valók, pompás hímzéssel... és a néme
tek nem sokat gondolkoztak. Átöltöztek a bő, 
puha, meleg gyapjutunikákba s úgy érezték, 
mintha fázott-ázott testüket villamosáram hő
sége járná át.
Brennberg a folyosó vegén várakozott furcsa 
öltönyébe burkolózva: ini lesz? Nem sokáig 
várt, mert most mintha a föld alól toppant 
volna eléje: fehérruhás, kékszegélyes talárba 
bújt valaki jelent meg előtte.
— Tamara királynő lelke üdvözöl itt, idegen,

— szólalt meg kifogástalan német nyelven, — 
és a nagyasszony aziránt érdeklődik, készen 
vagy-e arra, hogy megjelenhess előtte? Ha 
igen: jöjj utánam...
A taláros nő csudaszép volt, beszédéből pedig 
kiérzett, amit ő már régen tudott: a kolostor 
lakói eleve értesültek a katonák közeledésé
ről. És a hadnagy, akinek útját már a bonta
kozó hajnal világította meg, ámulva csodálko
zott a kolostor roppant gazdagságán! Ezüst
lapokkal kirakott falak, óriási értékű szobrok, 
egyik teremben, amelyen áthaladtak, sokezer- 
kötetes könyvtár, másutt csillagászati műsze
rek ... de mindenütt meglátszott a női kéz 
finom nyoma, a női rend azonnal észrevehető 
műve, az alig érzékelhető finom illat töltött 
be mindent és a dermesztő, havas hajnal sem 
győzedelmeskedhetett a zárt termek simogató 
melegén, pedig kályhának nyoma sem volt 
semerre.
Végül is szétnyílt egy ajtó két óriási szárnya. 
És halványzöld fényt terjesztő lámpák alatt, 
szőnyegekkel takart széken ülve, sohasem lá
tott szépségű nő alakja bontakozott ki a férfi 
előtt. Az, aki a hadnagyot idevezette, az ajtó
ban eltűnt. Azok, akik a nő lábainál ültek, 
felemelkedtek. És Brennberg széttárta karjait 
valaki felé, aki a királynő oldalán állt és lát
szólag tudomást sem vett a férh jelenlétéről.
— Magda! Magda! Tudtam, hogy itt él! Nem 
hittem el, hogy elpusztult... nem hittem soha! 
Itt vagyok!
De aztán eszébe jutott, hogy legokosabban 
teszi, ha elfojtja indulatait. Hirtelen elhallga
tott, mélyen meghajolt a nő előtt, aki külsősé
geiben is kiemelkedett a többi közül. Aztán, 
zavarában, mit is tehetett volna egyebet: össze
csapta a bokáit és szabályszerűen bemutatko
zott. És a nő mosolyogva nyújtotta feléje szik
rázó gyűrűkkel terhes finom kezét.
— Érezze jól magát nálunk, hadnagy úr! ön 
az első férfi, aki ebben az épületben évszáza
dok óta megjelent. Ez a ház az istenek háza. 
Nálunk is vannak férjes nők, de ezeknek a 
férjei a kolostoron kívül laknak. Mint észre
vettem, valakit ismer közülünk ... Pihenjen s 
ha majd kipihente magát, kérem, tartson ne
künk előadást arról, ami a világban történik...
— Asszonyom ... ön hibátlanul beszél a nyel
vünkön ... — rebegte a hadnagy.
— öt esztendővel ezelőtt kezdtem a tanulást 
s mondhatom, a tanítónőm nagyon ügyes volt... 
Ismét a kezét nyújtotta. A kihallgatásnak vége 
volt. És Brennberg, miközben a pillantása ta
lálkozott valakiével, visszavonult. Szívében az 
öröm lángjai égtek. Izgatottan itta meg regge
lijét, aztán végigdőlt kényelmes heverőjén és 
mély álomba merült. Ebből az álomból lárma 
zavarta fel:
— Nem igaz! Ne mondj nekem ilyen badarsá
gokat! Hiszen egészen fiatal!
— Hallgass! Tamara csak egy volt és ez nyolc
száz esztendővel ezelőtt született!
Brennberg felugrik ... átszalad társaihoz ... a 
két őrmester az ablaknál áll ... ő is lenéz az 
udvarra s látja, hogy a királynő, akivel alig 
félórája beszélt, ott lépked az oszlopok között 
fiatalon, frissen, ruganyosán! Hogyan lehet? 
Tamara, a nyolcszázéves nő?! Hiszen oly szép, 
oly ifjú, mini akármelyik húszesztendős leány! 
S ez a kérdés valóságos forradalmat okoz a 
német katonák között!
Aznap este, a hadnagy elhatározta, hogy az 
egyre izgatottabbá váló legénységét megnyug
tatja. Már azon volt, hogy kihallgatást kér. De 
ekkor bejött hozzá egy szép sudár teremtés, 
akinek kerek, piros arcáról első pillantásra Ic- 
rítt az egészséges georgiai faj üdesége. A nő 
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szótlanul intett. Brennberg már ismerte ezt a 
szokást. Nyomon követte a leányt s néhány 
perc múlva köralakú bástyaszobában állt. De 
nem sokáig. Mert már a karjaiban volt Ta
mara királynő egyik nőtársa, a magányban és 
csendben éveket eltöltött leány, akit a had
nagy első pillantásra megismert...
— János...
— Magda .. . Magda . . .
— János... őrizkedj Tamarától... kérvekér- 
lek, ne menj a közelébe ... láttam, megtetszet
tél neki. János... ez a nő maga a halál, én 
tudom, hiszen itt élek vele öt esztendő óta ... 
Brennberg úgy állt ott, mint a szélütött. A 
szép Magda, aki valamikor jóformán rá sem 
nézett, aki csak hidegen fogadta közeledését, 
mert hiszen Brennberg csak kis tanitócska 
volt, Magda apja pedig gazdag titkos tanácsos 
és nagykereskedő ... most a karjaiba borul . . . 
mi történhetett itt? Annakidején az egész vá
ros a tanítón nevetett, mert olyan szekér után 
szaladgált, amely fel nem vehette soha ... s 
egyszer Magda az édesapjával nagy útra in
dult... valami bányatelep megvételéről volt 
szó a Kaukázus déli lejtőin ... s a két ember 
nyomtalanul eltűnt .. . egy utánuk nyomozó 
világhírű utazó hozott egyszer hírt, hogy van 
a Kaukázusban egy kolostor, amelyet Kokulá- 
nak hívnak ... s azt állította, hogy látta Mag
dát ... persze, kinevették ... és a hír, imc, 
igaznak bizonyult!
— Beszélgessünk, Magda, de kérlek, mondj el 
mindent...
Leültek egymás mellé. S a szép leány nem ké
rette magát kétszer.
— A hegyekben grúz utonállók kezébe kerül
tünk, — mondotta, — apámat lelőtték. Engem 
becipeltek Ucskulán községbe. Megtudtam, mi 
lesz a sorsom. Rettenetes jövő várt rám! Mit 
tehettem volna? Inkább a biztos halált válasz
tottam. Megszöktem, négy napig vándoroltam 
anélkül, hogy emberrel találkoztam volna. S 
itt, a sziklák között elfogyott az erőm. Lcrogy- 
tam és elaludtam abban a tudatban, hogy vége 
mindennek... s mikor felébredtem, itt voltam 
Tamara mellett! Megtaláltak s azóta itt élek.... 
óh, mennyit gondoltam reád, János! Mennyire 
beláttam, jobb lenne melletted a kis tanítólak
ban ... dekát Tamara oly jó volt hozzám, hogy 
lassankint beleszoktam a környezetbe, amely
ből kizárják a férfit... de ez csak látszat, 
mert Tamara, akinek őse egyesítette valami
kor a Kaukázus törzseit, szintén csak nő, fia
tal leány ... és én tudom, mennyit sírt valaki 
után, aki nem jött el ide ... Téged várt ez a 
leány! Te vagy az első, aki ide férfi létére be
juthatott . .. mennyit vártalak, János .. . tud
tam, hogy a kis fizetésedből sohasem telik 
arra, hogy eljöhess ide ... azt sem tudtam, el
jutott-e a hírünk haza . . .
— Ha nem lettem volna katona, sohasem jut
hattam volna ily messzire, — rebegte a férfi.
— De most itt vagyok ... és ... és ...
—■ A királynő hivatja, — jelentkezett az ajtó 
keretében egy küldönc.
—• Mindjárt jövök, — válaszolta a hadnagy. — 
Készülj. Magda, az utazásra .. . csak azt mondd 
meg: hány éves ez a Tamara?
— Tizenkilenc! De egyenes leszármazottja az 
igazinak, aki sokszáz évvel ezelőtt itt élt ... a 
szülei inár régen elpusztultak... itt ugyanis 
az a törvény, hogy a királynő csak harminc 
éves korában köthet házasságot azzal, akit a 
papnői hoznak eléje— Tamara apja például 
francia volt, nagyapja hollandus... de a fér
jet. mihelyt utóda született, megölik... vi
gyázz, János...
Brennberg kiáltása harsogott a folyosón. A ka
tonák pillanatok alatt előkerültek, de immár 
kevesen egyedül. Tamara királynő papnői . . . 
valamennyien kíváncsiak voltak arra ... mi is 
történik a világban . . . s a hadnagy az egész 
csapatával jelentkezett Tamara előtt. A világ
szép leány ijedten fogadta.
— Tamara, a játéknak vége. — szólt rá eré
lyesen a hadnagy. — Tudom, hogy számodra 

ez a pillanat nem a legkellemesebb. De én ka
tona vagyok s nem azért jöttem, hogy ebben 
a puha fészekben ellustuljak. Tamara, mi most 
háborúban vagyunk. Te nem tudod, mi az. De 
mennem kell.
—• És én ... én ... egyedül maradjak itt? 
Férfi, nincs szíve? Tekints bele családom tör
ténetébe. Elődeim itt születtek, itt haltak 
meg. De én más vagyok! Nem tartok igényt a 
címeimre, vagyonomra! Látni akarom a vilá
got, érezni akarom az életet, menni akarok 
innen! Nem akarsz megérteni engem?
— Nem érthetlek, Tamara. Én messziről jöt
tem ... és megtaláltam valakit, akit oly sokáig 
kerestem. Ezt neked kell érezned leginkább! 
Nincsenek az életben természetfölötti dolgok, 
olyanok, amelyek megoldhatatlanok lennének, 
kivéve az isteni magasságokat. De te nem vagy 
sem Isten, sem királynő, hanem csak epe- 
kedő, életre szomjas kislány vagy, Tamara. 
Tehát mégis csak megértelek. Én most el
megyek egyik nőtársaddal, aki az én véremből 
való vér és akit csak az átkozott pénz szakí
tott el tőlem. Láthatod, Tamara, hogy a Min
denható tekintete csalhatatlan. A Mindenható 
ereje és akarata összehozza az embereket, aki
ket egymásnak teremtett.
— Ne menj el... hadnagy .. .
— Majd ha a háború során a te kolostorod is 
megismeri a német katonát, mert hiszen ide
jutunk előbb vagy később, te is megtalálod, 
aki után vágyódul. Addig csak maradj magá
nyodban. Légy nyugodt: élményeimről jelen
tést teszek fölötteseimnek és azok sietve segí
tenek, hogy kiszabadulj ebből az aranyoduból, 
amelyhez képest az én kétszobás lakásom való
ságos álompalota. Várj addig, királynő. És 
most bocsásd el alázatos szolgádat békesség
ben: hadd jöjjön velem.
— És ha ... — villant fel a Tamara szeme.
— Akkor megszólalnak a fegyverek és ez a 
szent hely vért iszik, Tamara.
— Hát akkor . .. menjetek. Az,’ aki mindenek
nek parancsol, őrizzen meg téged és szerelme
sedet .. . Isten legyen veled, hadnagy .. .
— Isten veled. Tamara... és a viszontlátásra 
Németországban!
A hadnagy vigyázzba vágta magát, megcsó
kolta a finom kezet és távozott. És egy órával 
ezután valahonnan a hósivatagból különös 
rádiójelentést kaptak a német csapatok fő
parancsnokságára a távirászok:
„Felderítés sikerült — útban vagyok visszafelé
— küldjétek elém hordágyat meleg takarókkal 
és élelmet — fehér nőt hozok — a menyasz- 
szonyomat .. .4
— Ez a Brennberg vagy megbolondult, vagy 
tréfát űz velünk ... — dörmögött az őrnagy — 
de azért csak küldjön ki eléje egy félszázadot
— intett beosztott tisztjének. — Brennberg 
nagyon szereti a csokoládét. Küldjön neki hat 
táblára valót és takaríttassa ki a század laká
sát, elvégre vendégünk érkezik . . .

HÚGOMHOZ MEGYÜNK
Ügye mondtam, hogy vár minket? 
Mintha csak az ahlak előtt állna, 
nézzétek az Ö kezével 
integet sírjáról a pálma.

Gyászunk üszkén fehér füst száll, 
sorra gyújtunk száz emléket:
— azt a kis dalt hogy szerette 
s a színekből a halványkékéi.

Vőlegénye rám nevet, 
mosolya még fáradt, kába:
— margarétából js vigyünk 
beletűzni a hajába.

LIDITII JÚLIA
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ötéves kis húgom játékait nézegetem. A hú- 
gocskám gazdag. Csöpp kezén arany karóra. 
A gyerekszoba üvegszekrényeiben száz, fénye
sen felöltözött baba. Kezembe vettem egy 
matyóbabát, a ruhája igazi selyem, igazi 
hímzéssel. És amíg forgattam, szinte játsza
doztam vele, fölmerült egy régi emlékem.
Pár éve már, hogy Budapest egyik kültelki 
utcájában, ahol az emeletes házak között már 
akadnak földszintesek is, az egyik kopott ház 
elölt meg kellett állnom. Megállított az egyik 
ablak.
A házban nem volt holt. A földszintjén is la
kások voltak. Utcai lakások, utcai ablakkal. Az 
ablakokon rongyos függöny, vagy inkább fiig- 
gönyszerű rongy, hogy ne lehessen belátni a 
lakásolz nyomorúságába.
Megjegyzem, a kapu is elég szomorú volt, teli
ragasztva cédulákkal, amelyek nem kiadó szo
bákról, hanem kiadó ágyakról szóltak. Hirdet
tek olyan ágyat is, amelyből reggel nyolckor 
föl kell kelni, hogy más feküdhessék belé, 
valaki, aki éjszaka dolgozik. Nem igen en
gedheti meg magának az ágy azt a fényűzést, 
hogy félnapig munka nélkül legyen. Ez az 
igazi belterjes gazdálkodás.
Hanem az ablak, amelyet emlegettem, csak
ugyan szívfacsaró volt.
Egy karika, egy nagyobb labda, meg egy ki
sebb labda és egy kopott posztómedve volt 
kitéve az ablakpárkányra. Az ablak üvegére 
irkából kitépett kockás papírlap ragasztva. Ez 
volt ráírva randirással a papírra: 
„Használt gyermekjátékok eladók“.
Gondolom, ez olyan mondat, hogy fölösleges 
glosszákat fűzni hozzá. Mindenki érti, mi le
het mögötte.
Legalább nekem valóban elfacsarodott tőle a 
szívem, a szó reális, kínos értelmében. A tor
komban, az orromban, a gyomromban érez
tem a tehetetlen szánakozást. Gyerekjátékot 
eladni! Mi lett a gyerekkel, akié a játék volt1"? 
Meghalt-? Tönkrement? Elszegényedett? Re
méljük, hogy csak megnőtt. Kinőtt a játékai
ból, amelyeket ellettek emlékbe kegyeletből 
és szerétéiből. Most pedig a szükség paran
csára eladják. És kinek akarják eladni? Itt, 
ezen a vidéken, ahol olyan lehellet jön a ka? 
pun keresztül, mintha avas mákosnudli sová
ny od na bent az udvaron. Micsoda gyereknek 
vesznek itt játékokat? Micsoda naív lakás le
het a rongyos, vaksi ablak mögött?!
Ha jól megnézem magam, én sem vagyok 
más, mint jobbfajta koldus. Ha két hónapig 
nem kapnék munkát, vagy valami betegség 
megakadályozna a munkában, fölfordulhat
nék, mert semmi tehetségem nincs a munka
nélküli jövedelemszerzéshez. Hanem ezek a 
játékok igazán olcsók lehelnek. Pár fillér. 
Gondoltam, megveszem a medvét és ott hely
ben elajándékozom valamelyik utcagyerek
nek.
Megzörgettem az ablakot. Nem nyílt ki. Re
mentem a házba, a kapu alól nyílt a lakás aj
taja. Kopogtam. Hiába.
A sötét udvar végében mosott egy sovány 
asszony. Amikor már nagyon sokat kopogtam, 
mérgesen felnézett a teknöröl és felém kiál
tott:
— Nincsenek itthon!
Hát ez az! Ilyen szerencséje van a szegény
nek. Nem volt odahaza, amikor ajtaján zör
getett a vevő.

M AGYA R N ö K L A P .1 A
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Bolond ulásig virágzott a hars. Könnyű volt a 
lakodalmas ifjú párnak: az ö szerelmüknek 
első korszaka lezárult az esküvővel, az az
után kezdődőkhöz éppen jól illett a mámorító 
levegő. A ni az arany virágzásban tobzódó szá
zados fák aiatl nen csak kettejüknek terültek 
meg a hatalmas lakodalmi asztalok. Földig 
suhogó, jó-gazdasszony illatú damasztabro- 
szok. címeres ezüst evőeszközök, nagyanya
korabeli áttetsző porcellánok, szikrázó kristály
csodáktól roskadó asztalok körül hatvanon 
ültek: hatvan főnyi násznép, öreg nagymamá
tól tizennégy éves su.togó leánykáig, külön
böző rendű és rangú, mégis együvé tartozó 
rokon-vendégek.
Sok volna elszámlálni őket. Onnan, az asz- 
talvégról, ahol első selyemruhámban büszkén 
és izgatottan feszítettem kél tejfeles arcú, frak
kos unokatestvér-vőfély között, nem is túlsá
gosan jól láttam mindezt. A „T“-alakú aszta
lok fölött hold fényű lampionok imbolyogtak, 
a hársfák ágain ránk kukkantok a reszketeg 
csillagok. A tányérunkon pirosló malac ropo
gós bőrére rápermetezett az illatos hárs méz
édes pora s a hátunk megett, oszlopos házunk 
kitárt, felvirágzott ajtaján át, a táncteremmé 
alakított nagyebédlőben menyegzői buzga
lommal húzta a cigány. Cigányzene, pohár
csengés, koccanó ezüst, harsány pohárköszön- 
tők ... Egyetlen kellemes, izgalmas, bizsergő 
zsongásban folyt össze előttem az egész.
Egy narancspiros lampion alatt, az asztalfőn, 
néha láttam Malvinka néném fehér fátyolos, 
ijedt menyasszony-arcát. Nagy, kék szeme 
csodálkozva nézett. Mint egy kis pilledt fehér 
galamb, fáradtan oldalt hajtotta a fejét, az 
ura felé. Arnold sógor keskeny, tanáros orrán 
aranykeretes pápaszemmel, szinte szigorúan 
ült, k ssé összevonta szemöldökét és nézett át 
a zsongó vendégseregen, a távoli veteményes
kert éj fekete sötétségébe. Malvinka jobbján 
mélán hallgatott a ncigytudományú esperes, 
aki eskette őket, Arnold oldalán a kis kövér 
esperesné beszélt, beszélt, csobogva, mint a 
patak. Aztán szüléink következtek, megille- 
tődve és ünnepi feketében, majd a násznagyok 
és nász nagy nék. Az asztalfö két szélén két 
öregasszony ült. Talpig selyemben, csipkés fii
kötőben az egyik, ez'volt nagymama. Arcán 
megdicsőült fény, mosolygó gödrök, apró kék 
szeme, mintha minduntalan kacsintana. Ügy 
tetszett, hogy nagymama élvezi legjobban az 
esküvőt. Néha csücsörített fonnyadt szájával, 
néha vele dúdolt a cigánnyal.
— Figyeld csak! — súgta szemtelenül Gabi, a 
baloldali unokatestvérem, — nagymama 
menyasszonynak érzi magát.
A; asztalfö másik végén, szigorú, kegyes arc
cal. kar balett kézzel ült apám öreg nénje. 
..Azért is‘‘ ráncolt selyemszoknya volt rajta 
és melles kötény, mert ö egyszerű asszony, 
aki egész nap dolgozik, ezt az egész bolond 
nagy házat ö vezeti, ő irányította az egész la
kodalmi parádét, ö forgatott pirosra har
mincnyolc kürtöskalácsot. Ne higyje senki, 
hogy ő csak olyan ingyenélő, mint a többi s 
ideül lakodolmazni! A ,,T“-alakú asztal belső 
oldalán ülőknek csak a hátát láttam. Ezek 
voltak a távoli, a pesti rokonok, ritka vendé
gek kicsiny erdélyi városunkban, a nagy he
gyek alatt. Egy ismeretlen pesti szépasszony- 
rokonnak madárfészeknyi virágcsokor reszke
tett a bronzvörösszínü haja tetején s két pesti 
nagybácsi duruzsolt egyszerre a két butonos 
fülébe.
Gabi megszorította az asztal alatt a kezemet:

— Alakuljunk át szász lakodalommá, te 
Katus!
— Hát az milyen?
— Egyet esznek, egyet táncolnak. Ne játsszék 
a cigány hiába.
— Utóvégre vagy vidéken van az ember, vagy 
nem! — kapóit az ötleten Dezső, a jobboldali 
unokatestvér és összehajolt az asztalon ál bá
tyámmal. Pista bátyámnak jobban ragyogott 
már a szeme, mint a két főhadnagyi csillagja 
a katonazubbony gallérján.
— Ilonka! —hajolt a szomszédjához —, föbe- 
lövőm magam, ha öt percen belül nem ölelhe
tem ál azt a liliomderekát! Kérvényt írunk az 
asztalfőhöz! — s nyomban írni kezdte egy kis 
papírdarabra: „Az ifjúság táncért eped, tisztelt 
felső ház ...“
... A langyos éjszakában észveszejtőén illato
zott a kert... fehér liliomok versenyeztek a 
bódult harssal... Pukkantak a pezsgős dugók, 
gyorscsárdást kezdett a cigány.
Malvinka menyasszony egyre pilledtebben haj
totta fáradt arcocskáját az ura felé; Arnold 
egyre merevebben ült az asz.alfőn. A tudós 
esperes kis várat épített kenyérgalacsinból, a 
kövér esperesné szája hang nélkül, önmagától 
nyílt és csukódott már, szüléink egyre jobban 
kihúzták magukat, nagymama önmagával koc
cintott és a melleskötényes Anna néni azt 
mondta a frakkos és érdemrendes násznagy
nak egészen hangosan: „lesz ám itt holnap
után mosogatás’*.
Gabi, az esztelen, a nagyebédlő parkettjén, 
pontosan a csillár alatt, megszorította a dere
kamat és a fülembe súgott:
— Szökjünk ki a gyümölcsösbe, csókolódzni!
— Nem!
— De!
— Nem akarok!
— Gyáva vagy!
— Nem vagyok gyáva, csak...
— Csak nincs. Mersz, vagy nem mersz?
— Merek, de ...
— De nincs. Szeretlek.
— Nem igaz!
— Bebizonyítom.
Azt mondtam, hogy nem megyek, inkább 
meghalok, ö magához ölelt, a cigány keringőbe 
kezdett és ... ott álltunk a hátsó terruszon, a 
gyümölcsösbe vezető lépcsőn, két virágzó kak
tusz-cserép közölt. ld< ig a bolondul sig illa
tozó hárs volt a felelős, az esküvő, a lampio- 
nos félhomály. En tizenhatéves voltam, ő hu
szonegy. A továbbiakért Anna néni a felelős. 
(") nem bírta ki. hogy négy órán át semmit se 
dolgozzék, csak ünnepeljen. Egyszerűen felállt, 
otthagyta a díszhelyet, hiába mérte végig 
anyám rosszaié pillantással.
— Utánanézek a parfénak! — mondta jóhan- 
gosan. Végigsietett zörgő kulcsaival a tánc
termen, át a terraszon, a konyha felé...
— Fájt! — mondtam éppen megdöbbenve, sá
padtan az első csók furcsa, szégyenteljes, meg
lepő, zavaró gyönyörűségében.
— A második már nem fáj, — súgta Gabi és 
hozzámhajolt.
— Kik ezek? Jesszus! Katus! — Anna néni si
kított imígy. Kulcsa ijesztőt csörrent. Nem em
lékszem. hogyan ugrottunk szét, Gabit keres
tem, de már nem volt sehol. Anna néni felfújt 
arccal, diadalmasan sarkon fordult:
— Egyenesen anyádhoz megyek!—sistergett 
és én szégyenemben, kigyult arccal, reszketve 
rohantam le a lépcsőn, át a harmatos gyümöl
csösön. Első hosszú ruhám végighasítofta egy 
szilvafa. rohantam tovább, a világ végéig fu

tottam volna ... aztán a mi kis, külön vilá
gunk végén, az oltparti alsókertben, nekidől
tem bőgve a méhes falának. Nem tudom, 
meddig bömbölhettem, azt hittem, képzelő
döm, mikor egy női hang azt kérdezte sze- 
pegve:
— Te is?
— En is? Ki az?
Ilonka, Pista bátyáin liliomderekú ideálja 
hüppögött a méhkas másik oldalán. .
— Ittál? — kérdezte sejtelmesen.
Könnyeim felszikkadtak meglepődésemben.
— En ittam,— sóhajtott Ilonka —, öt pohár 
pezsgőt. Mit gondolsz, elég ez?
— Mire?
— Ostoba vagy! — kiáltott Ilonka —, tudd 
meg, hogy ittas állapotban a méhesípés halá
los. Meg fogok halni, most mindjárt. Kinyi
tom a kaptárt és bedugom az arcomat. De 
nehogy Pistának szólni merj! Hallod! Állsz 
meg azonnal?!
Toporzékolt, csak úgy hersegett rózsaszín- 
selyemcipős lába alatt a föveny. Dehogy áll
tam meg, rohantam Pistához egyenesen. Va
lamit tudtam róla, hogy Ilonka szegény és 
főhadnagy felesége szegény lány nem lehet. 
Valami borzalmasan szépet gondoltam. Talán 
életet akartam menteni, úgy rohantam. Az 
egyik vendégszoba kertre nyíló ablaka alatt 
megtorpantam, ott állt Pista, bent lámpa 
égett. Tisztán láttam, hogy a virágtorony fejű 
pesti asszony hajol ki az ablakon. Pista furcsa 
módon kurtákat kacagott s egy szál violával 
csiklandozta a pesti asszony fitos orrát.
— Na, Pista! — kacagott a virágosfejű.
— Pista! — nyögtem két méterre tőlük, egy 
körtefa mellett.
Ebben a pillanatban egy frakkos pesti nagy
bácsi lépett ki a terraszlépcsőn a kertbe. 
Egyenesen a virágosfejű ablaka alá indult.
— Á, úgy, ó, pardon! — mondta kilenc 
r-rel.
— Kérlek, parancsolsz? — csapta össze Pista 
lakkcipös sarkait.
— Nem zavarnék ...
— Bosszul ítéled meg a helyzetet... Biztosít- 
lak ...
— Pistaa! — kiáltottam most már egészen 
hangosan. A szép asszony zörrenve csapta be 
az ablakot. A két férfi egymás arcába hajolt.

Gólyanéni: .. . No, kicsi, jó házba kerülszf 
Gondos mamád puha fészekkel és ZÖRGÖ 
kelengyével vár!

MAGYAR NŐK LAPJA
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— Kérlek! Nem korrekt! — recsegte a nagy
bácsi. Pista kiáltott, a pesti nagybácsi túlhal- 
kan. túlsértően mondhatott valamit, mert 
Pista még nagyobbat kiáltott, érthetetlenül, 
elcsukló hangon:
— Állok rendelkezésedre! — ezt sisteregte a* 
pesti nagybácsi és sarkon fordult. Pista a fal
nak dőlt. Hozzárohantam.
— Jöjj. Pista, gyorsan, az Istenért, Ilonkát az 
izék, a méhek csípik halálra.
Pista rámnézett eltorzult arccal, aztán felka
cagott:
— Te? Hát te mit akarsz?
— Ne kacagj, Pista. Baj van. Jöjj gyorsan. 
Ne nézz rám olyan furcsán. Én vagyok, 
Katus...
— Katus ... — mondta Pista clkomolyodva. 
Megnézett. Csuklóit egyet. Szép szemei veszet
tül csillogtak, keskeny bajuszkája alól alko
holgőz szállt felém.
— Huhh ... Katus ... — csuklóit — te vagy 
a testvérem tulajdonképpen, nem igaz?
— Pistaa ... — reszkettem.
— Szóval te azt állítod, huhh... hogy Katus 
vagy, rendben van. Megtántorodott, majd 
rámkiáltott:
— Akkor állj szépen kettős sorfalat!
— Tessék?
— Huhh ... Azt parancsoltam, hogy kettős 
sorfalat! Utóvégre a bátyád vagyok. Huhh . .. 
Fogadj szót... Ügy... Katus, jobbra, Katus 
balra, tisztelegj! — S a földrészegek merev, 
peckes lépteivel elmasírozott előttem ...
Tépett ruhában, harmattól nedves cipőben, 
ijedten és borzosan támolyogtam be a táncte
rembe. Gabit kerestem. Gabi gyors csárdást 
táncolt a parkett kellős közepén, pontosan a 
csillár alatt. Kőrossy Babuci derekát szoron
gatta.
Lerogytam egy falmenti székre, a cimbalmos 
mögött, pontosan Dezső mellé, aki éppen ve- 
rejtékes homlokát törülgette illatos selyem
kendőjével.
— Borzasztó egy ilyen vidéki esküvő, úgy-e, 
Katus?
Nem feleltem semmit. Annyi minden kavar
góit bennem.
— Nem szöknénk ki egy kicsit a kertbe, 
Katus? — folytatta Dezső. — Leróttam az 
összes kötelező táncokat, már az öregek is 
asztalt bontottak. Malvinkánk most öltözik át 
úti kosztümbe, óra múlva indul a nászvonat 
a méla Malvinkával és a savanyú Arnolddal. 
Brr... Hozzá tudtál volna menni, mondd, 
Katus? Na, kijössz?
— Nem, — morogtam kedvetlenül.
Dezső csúfolódott:
— Menyasszonyt akarsz búcsúztatni? Illenék 
is. Utolsó pillanatok a leányszobában. Akarod 
nézni? Te, persze, belülről is nézhetnéd, hogy 
terül el hófehér fátyla leányi ágyán és hogy 
búvik asszonyos kosztümkébe. Jelzem, én is 
meglesném. Na? Nem protezsálnál? Hátul a 
kertben, az ablakon át... Mamád, nagymama. 
Anna néni, most súgják az első asszonyi ta
nácsokat. Na. jössz?
— Hagyj békében, Dezső ...
— Utálsz?
— Utállak, — mondtam nagy sóhajjal.
— Ez bosszút kíván. — nevetett Dezső, fel
ugrott, karonfogott.
— Nem táncolok, Dezső.
— Én se. Beszélni akarok veled. Jöjj ki a 
tcrraszra.
Sötéten Gabi felé pillantottam. Milyen szoro
san fogja a Kőrossy Babuci derekát!
— Jó... — mondtam komoran. — De ha 
meg mersz csókolni, mint Gabi, hát úgy po
fonváglak ...
— Á! Hát Góbival csókolódzol?
— Hallgass!
— Te kis ...
— Ki ne mondd . ..
Dezső kihúzott a tcrraszra és felém hajolt.
Valaki váltam ra telte a kezét. Nagymama 
volt. Teljes feketecsipkés díszében, mosolygó- I

san, örökké kacsintgató, vidám szemével.
— Katus!
— Tessék, nagymama.
— Jöjjen csak velem, édes onokám.
Kézen fogott. Végigtipegett velem a táncolok 
között. Benyitott Malvinkához. Anyám és 
Anna néni éppen fátylaiból hámozták ki a 
menyasszonyt.
— Jöjjön csak, lelkem, — csicsergett nagy
mama, — úgy, úgy. Álljon csak ide, elém, 
kincsem. Tartsa csak ide a kis arcúját, drá- 
galátasam. Fiúkkal susmusolni a setét terra- 
szon, mondhatom, szép dalag. Eltűnni a kert
ben, mondhatom, még szebb dalag. Ahelyett, 
hogy ahagy jó testvérnek illik. menyasszony 
nénijét siratná. Mandhatom, taknyos liánka 
vagy, drágálatasam.
Erélyes kis keze villámgyorsan mozdult s a 
csattanós pofon ott égett arcomon.
— Nagymama! — sikoltott Malvinka —, ne 
bántsa!
Anyám megdöbbenésében lehúnyta a szemét. 
Anna néni kárörvendve mosolygott.
Én zokogva estem a Malvinka nyakába...
— Bocsáss meg Malvin, igazán ... Ma annyi 
minden történt, el is felejtettem, hogy a sok 
minden között a te esküvőd is ma volt.
— A pilledt arcú Malvin felnevetett. Megsí- 
mogatott, megcsókolt.
— Az csak természetes, hogy elfelejtetted, — 
mondta kedvesen. — Értetek volt ilyen nagy 
esküvő, hogy ti jól mulassatok, úgy-e 
anyám? Én is egy esküvőn ismertem meg Ar- 
noldot, tavalyelőtt. — Aztán a fülembe súgta:
— Légy te is nagyon boldog, Katus...
S oldalt hajtott, fáradt galamb arcával 
könnyesen és hosszasan nézett reám. Már fe
jén ült az első asszonyi kalap. Arnold úti
ruhában topogott a másik szobában. Apám 
nyitott be az ajtón, karján Ilonkával, akin 
egy méhcsípés se látszott, ellenben igen re
ményteljes mosollyal kapaszkodott az öreg 
karjába. Hogyan akadt rá öregünk, mi tör
tént közben, nem tudtam meg. Nemsokára 
tizenkét kocsival, cigányszóval kísértük Mal
vinkát az állomásra. Külön kocsiba szállt az 
ifjú pár, egy egész másik kocsit töltöttek 
meg az elutazók. A pesti nagybácsi és a ka
szárnyájába induló Pista közös ablakból in
tegetett. Gabi és Dezső az esperes-pár feje 
feleit lengette a búcsú-kendőt, a pesti asz- 
szonynak a másik nagybácsi fogta felszállás
kor a karját... A közelvidékiek még három 
napig nálunk maradtak. Mire a harmadik 
harmincnyolc kürtöskalács is elfogyott, ők is 
kocsira szálltak.
— Éppen ideje vót. — mondta Anna néni 
és számadóim kezdett: huszonhárom törött 
pohár, kilenc findzsa füle nélkül s amit azok 
a sok népek megettek. Hat hónapra való 
nyomorúság!
Én csak annyit láttam megperzselt szívvel 
s halálig emlékezetes első szomorúsággal, 
hogy közben teljesen elvirágzott a hárs.. .

Szonett egy kis cselédlánynak
Én a harmadik emelet, ő az első 
Szemben a nagy udvar másik felén. — 
A fák hátát szünetlen önti eső
S a kis cselédlány fel pislog felém
Gyakran, ahogy az ablakon kihajtok ... 
— Este nézem, megint eső esett
A nyári ég villámlott s felrobajlott. — 
Maga volt otthon s a kövezetét
Mosta kefével, térdét megfeszítve. 
Súrolt, még a padlót kiverte fény . .. 
Mosolyogtam, mert nem nézett felém:
A kefe oly szépen dalolt kezében — 
Tán meg se látott engem, ki e vészben 
Rímbe öntöm munkája énekét.

HARGITAI ISTVÁN

Ha a szív csak szeret
öreg asszony volt, de fehér haja cs ráncos 
képe ellenére meglátszott rajta, hogy szép 
nő volt. Egyszerű ruhájában nem illett ugyan 
az első osztály fülkéjébe, de azért mégis 
finom jelenség volt. Az ellentét a vidéki sza
bású ruha és az első osztály között feltűnt 
a bírónak, amikor a már induló vonat kocsi
jának ajtaja bezárult az új utas mögött.
— Ha egy másodpercet késik, akkor lema
radt volna — jegyezte meg Trevanton.
— Semmi jogom, hogy itt üljek, kérem — 
mondta az öregasszony bocsánatkérően. — 
Harmadosztályú jegyem van. A kalauz volt 
az, aki engem ide betolt, uram.
— El kell fogadni minden jót, ami az em
ber ölébe hull — felelte a bíró. — Londonba 
utazik, igen? Bevásárol?
— Nem, kérem szépen, én a fiamhoz megyek. 
Két esztendeje már, hogy nem láttam. Azt 
írta nekem, hogy két hét múlva hazajön, de 
én mégis csak hozzá utazom, hogy meglep
jem. Alf nagyon szereti a rózsát, ezért szed
tem ezt a párat neki ma reggel. A rózsa
fákat maga ültette, mielőtt elment London
ba, szerencsét próbálni.
— No és sikerrel járt? — kérdezte a bíró. 
Az öreg hölgy hitetlenül rázta a fejét.
— Eleinte csak tudott nekem egy kis pénzt 
küldeni, uram, — felelte őszintén. — Egy
szer ... csupán csak egyszer kaptam tőle 
valamit, négy fontot. Azt hiszem, akkor el
veszthette az állását, mert hónapokig nem 
hallottam róla. Azután azt írta nekem, hogy 
új állása van és hamarosan küld nekem egy 
pár shillinget. Az ő négy fontja mentett meg 
engem attól, hogy a szegényházba kerüljek, 
uram.
— És mit csinál a fia?
— Urasági szolga, kérem. Én magam nem 
tanultam valami sokat és így a főtisztelendö 
úr olvassa fel nékem Alf leveleit, uram. Nem 
akarta, hogy ma a városba utazzam, de ami
kor látta, hogy nem tud engem visszatartani, 
néhány sort írt a fiam címére és úgy vélte, 
ha ezt felmutatom, majd segítenek nekem, 
hogy megtaláljam a fiamat.
Keresgélt a tarsolyában és elővett egy leve
let, melyet átnyújtott a bírónak.
— Talán tudja, uram, hogy ez liol-merre 
van? Nagyon gazdag uraság lehet. Azt írja, 
reméli, eleget tud majd félretenni, hogy ne
kem egy kis otthont rendezhessen be Lon
donban.
Ha felpillantott volna, meglátta volna útitár
sának arcán a megdöbbenést, amikor ez a 
levelet olvasta. De hamarosan megemberelte 
magát. A levél a Wentworth-fegyházból jött.

„Édes Anyám!
Gondolom, hogy már megtudtad az igazat, 
ez a gondolat nekem ugyan borzasztó, 
hogy ez így van. Remélem, hogy ezért nem 
fogsz elűzni magadtól. Mentségemre nin
csen mit mondanom, talán csak azt, hogy 
London nem való egy falusi gyereknek és 
sok mindenben csalódtam. Trevanton ezért 
a legnagyobb büntetést sózta rám, hat hó 
napot. Két hét múlva kikerülök és haza
megyek. Édesanyám, az Istenre kérlek, 
légy hozzám könyörületes és ne űzz el!

Szerető fiad Alfréd Helden.»
Trevanton egy pillantást vetett az asszonyra. 
A rózsákat rakosgatta és mozdulataiban volt 
valami megható. A Tieiden név emlékeket 
idézett fel benne, ő ítélte el a fiút, amikor 
kiderült, hogy tolvajok cinkosa. Még egy pil
lantást vetett a levélre és elolvasta a ceruzá
val alája írt sorokat:

«Aki ezt elolvassa, azt arra kérem, hogy 
meséljen valamit ennek a szegény asszony
nak, ami arra készteti, hogy utazzék visz- 
sza. Nem tud se írni, se olvasni és megsza-
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kadna a szíve, ha megtudná az igazat. Nem 
tudja, hogy a fia fegyházban van.»

— Ismeri talán azt a házat, uram?
Nagyon jól, — felelte a bíró szárazon. — 

Ha odamenne, neín találná ott a fiát. Én őt 
Párizsban hagytam, a poggyászommal utá
nam jön. Tudja meg, hogy az, akinek ö az 
inasa, az az úr én vagyok.
Az öregasszony szeme sugárzott.
— No de ilyet! És én megmutattam önnek a 
levelet, melyet a fiam önről írt. De nem tesz 
semmit, hiszen a legjobbat írja önröl.
A legközelebbi állomásnál Trevanton rávette 
az öreg asszonyt, hogy szálljon ki és utazzék 
haza. Ö maga még aznap este összekötte
tésbe lépett a Wentworth-fegyház felügyelő
jével és egy órakor már, egy őr kíséretében, 
Alfréd Helden ott állt az öszhajú bíró előtt, 
aki elítélte.
— Miért hoztak engem ide?! — toporzékolt.
— A fegyházban én nem csináltam semmit. 
A cinkosaim nevét akarja megtudni tőlem? 
Én egymagám csináltam mindent. Megismét
lem azt, amit a törvényszék elölt vallottam.
— Ma megismerkedtem egy kedves öregasz- 
szonnyal, Helden — mondta a bíró szárazon.
— Ez az asszony idegen Londonban. Ez az 
asszony rózsákat hozott a fiának arról a fá
ról, amelyet ez maga ültetett el, mielőtt el
jött a fővárosba szerencsét próbálni. Azt hal
lotta ez az asszony, hogy a fia két hét múlva 
hazajön. És itt kezdődik történelem tragikus 
része: ez az öregasszony eljött Londonba, 
hogy meglátogassa a fiát. Nem tud se írni, 
se olvasni, egy jóságos lelkész meg azt be
szélte neki, hogy a fia azt írta: inas egy ura
ságnál. Az asszony ideadta nekem a levelet 
és azt kérdezte, ismerem-e ezt a címet. Ez 
így szólt: Wentworth-fegyház. A fiú, akit ö 
istenít, a fegyházban ül és a neve Helden.
A rab elsápadt.
- Miért mondja el ezt nekem? Megmondta 

szegény édesanyámnak az igazai?
— Az anyja most 6e tud semmiről semmit, 
Helden. — Trevanton lelki szemével megint 
látta maga elölt az öregasszonyt, amint sze
retettel hajol a rózsák fölé... ezek a rózsák 
most az asztalán állnak és illatuk megtölti 
a szobáját. — Nem tud semmiről semmit. Azt 
hiszi, hogy ön becsületes ember. Ráhagytam. 
Hazaküldtem és azt mondtam neki, hogy ön 
még néhány napig Párizsban van.
— És ö ezt elhitte önnek, Mr. Trevanton?
— Azt mondtam neki, hogy ön az én szolgá
latomban van. öntől függ, hogy az édesanyja 
megtudja-e valaha erről az igazai, — mondta 
lassan Travenlon. — Most ön mondja meg, el 
akarja-e felejteni a múltat és új életet akar-e 
kezdeni... az én szolgálatomban. Ha ez igy 
van, akkor jöjjön el hozzám reggel, mint az 
inasom és néhány nap múlva majd együtt 
utazunk le az öregasszonyhoz, aki rr-gtaní
tott engem arra, hogy milyen nagy er-• van 
az anyai szeretetnek. Nos, Helden, mit felel 
erre?
—- Ezt nem mondhatja komolyan, — felelte 
a rab. — ön tudja, hogy tolvaj vagyok és 
meglophatom.
— Lopásának összege négy font volt. Ugyan
az az összeg, melyet megküldött az anyjának, 
hogy ne kerüljön a szegényházba. Ha ön ezt 
elmondta volna nekem, amikor a pőrét tár
gyaltam, akkor másképpen bántam volna ön
nel.
— Jóságos Isten! — suttogta a fiú rekedten.
— Esküszöm önnek, uram, hogy ezt nem 
fogja megbánni soha!
— Most vissza fogják vezetni a fegyházba. 
Néhány óra múlva várom. Addig írok egy le
velet a rózsákat hozó öregasszonynak. Hel
den. Értesíteni fogom arról, hogy szombaton 
meglátogatja. Jóéji!
Trevanton utána nézett a rabnak, akinek a 
válla görcsösen rángatózott. Az öreg bíró na
gyon meg volt hatva.

Irta: Grace Nalding Ford.: Moly Tamás

Azt kérdezed tőlem, hogy miért nem nő
sültem meg? Hát jó, elmondom. Ott a konyak, 
tölts magadnak, ott a cigaretta, tudom, ezt 
szereted, erősebb, könnyebb, gyújts rá. Én a 
szivarnál maradok. Mire elszívom a szivart, 
vége a mesének.

Várj csak, hol is kezdjem? Ifjúságomat is
mered. Tudod, hogy még nem voltam harminc 
éves, amikor már külügyi szolgálatot teljesítet
tem. Ez is olyan apai örökségféle, hogy a dip
lomáciai pályára mentem. Apám, ismerted 
még az öreget, a monarchia egyik legképzet
tebb diplomatája volt. De a követségi taná
csosi rangnál nem juthatott tovább. Csak azért, 
mert magyarnak született. Erről nem akarok 
neked részletesebben mesélni. Egykorú vagy 
velem, bizonyára jól ismered a monarchia kül
földi képviseletét, a szellemet, amely a császár
városból sugárzott szét.
— Bólintottál? Jó. Tehát tudod. Apám keserű 
szájízzel vonult nyugdíjba, az ősi birtokra. Ezt 
meg én tudom. És mégis diplomatának nevelt. 
Gyermekkoromban már eredetiben olvastam 
Dante „Divina Comediá“-ját és a francia 
Rousseau-t. Azt mondta: ami az apának nem 
sikerült, majd sikerülni fog a fiúnak ... És es
ténként, ebben a szobában, amelyben vagyunk, 
és abban a fotőjben, amelyben te most ülsz 
petróleumlámpa mellett — villanyunk még nem 
volt — Rómáról beszélt, Párizsról és Balkánról 
mesélt az apám. Én, aki jóformán anya nélkül 
nőttem fel, gyermekmesékben nem volt ré
szem, apám minden mondatára szinte áhítattal 
figyeltem fel.
— Amikor huszonnyolc éves koromban, mint 
fiatal attasét a párisi követséghez osztottak be, 
apám kikísért a pályaudvarra és útravalóul a 
többi között ezt a tanácsot adta:
„Fiam, ha jó diplomata akarsz lenni, akkor ne 
beszélj sokat, mert a diplomata, aki fecseg, 
már nem is diplomata. Ezért óvakodjál kül
földön különösen a nőktől. A nők sokszor még 
a legokosabb diplomatákat is megszólaltatják.

ŐSZI IÁ.IO \
Aranylabdát gurgat az ég 
És az alkony bíborban ég.
A Csönd, mint egy paraszt legény. 
Halkan dúdol a szekéren.
Kalapjánál kékárvácska 
Az ég cirmos virágszárnya.
S partok alatt árnyat vetve 
Barna pillét szül az este.
Ballag a Csönd, hallgat a Táj 
S gyöngyöt ver az ezüsthomály, 
S valahol a tó vizében.
Lombok árnya fürdik — szépen.

A táj felett csillag hasad
S mint a húzó madár-csapat. 
Mely melegebb vidékre vágy. 
Bontogatja halvány szárnyát.
Hull a lomb és sápadt a hold.
Mint az anyám orcája volt. 
Amikor a sírba fonnyadt — 
Tépett lombja magyarsorsnak.

TÁBOR ISTVÁN

A titkokat áruitatják el velük. Tehát légy óva
tos és ne légy szerelmes!"

Ezt az apai tanácsot becsomagoltam a pogy- 
gyászomba, magammal cipeltem vagy fél Euró
pán át, de meg is tartottam. Sohasem fecseg
tem és nem voltam szerelmes. Néha ugyan 
éreztem valami kellemes bizsergést a szívem 
tájékán állítólag a szerelemnek ez is egyik 
Jele —’f de ezek a kellemes bizsergések nyom
talanul eltűntek. Még reménytelen szerelmes is 
voltam. Amint látod, nem haltam bele...

Parancsolj, gyújts csak rá. A szivarom még 
ég... Szóval, hogy folytassam, harmincöt éven 
át csak diplomata voltam. Otthon, család?... 
Gondoltam erre is. Abban az időben, amikor 
már kezdett ezüstösödül a hajam. Akkor egy 
görög hercegnővel — a szeme fekete volt, mint 
a vaksötét éjszaka, a haja — súlyos fonatok
ban hordta — acélkéken csillogott — Athén
ről beszélgettünk. Görög bölcsekről, romokról, 
amelyek emlékeztettek bennünket arra, hogy 
volt... hol nem volt egy régi Görögország, 
ahol született Homeros is... Nagyon megértet
tük egymást... Aztán eszembe jutott az ősi 
föld, ott a Tisza közelében. Görög hercegnőt 
vigyek én le a Tisza mellé?... Eh! — legyin
tettem bele a levegőbe, otthon a szobámban, 
és a szívem kellemes bizsergése már meg is 
szűnt.
Még néhányat felsorolhatnék neked. Franciát, 
angolt, osztrákot... Nem hercegnők voltak 
mindnyájan, ne félj! A vége: egy kézlegyintés 
a levegőbe, néhány szép, kedves emlék, amit 
az ember megőriz magának egy életen át, az
tán ...
— üres a poharad. Töltsd meg. Szervusz, Isten 
éltessen! Aztán itt vagyok, látod, a hajamat 
szépen behavazta az idő — te se panaszkod
jál! — és Berta, a szakácsnőm kitűnően főz, 
István, az inasom kiszolgálásában nincs semmi 
hiba. Tudom, jelentéktelenségek ezek, de ma
— ötvenöt évemmel — még e semmiségeknek 
is súlyuk van ...
Két évvel ezelőtt még hittem. Még gondoltam 
arra, hogy amikor én is visszavonulok az ősi 
birtokra — emlékekkel, élményekkel, még 
talán nem késő. Hogy még talán lehet. Ott
hont alapítani az ősi kúrián.
— Kérlek, ha untat a mesém, szólj közbe... 
Nem? Jó, akkor folytatom. Kitüntetéseim és 
nyugdíjazásom után — Párizs parfömjével, 
London ködével, Balkán szagával — vissza
tértem az ősi röghöz. Egyedül. Ügy, ahogyan 
harmincöt esztendővel ezelőtt elindultam... 
Visszatértem a régi, nehéz bútorok közé... 
Néhány nappal megérkezésem után gondoltam, 
illő látogatást tennem a szomszédoknál. Leg
alább is bemutatkozni. A szomszéd olyan hét- 
szilvafás magyar úr volt, büszke, gőgös magyar 
úr, akinél csak a leánya volt büszkébb ...
— Te, most jól figyelj! Én ötvennégy eszten
dőmmel ennek a leánynak udvarolni kezdtem. 
Ennek a büszke, dacosszáju leánynak, aki 
olyan szép volt, hogyha én festeni tudtam 
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volna, akkor lefestem, mint Madonnát és a 
képet odaajándékozom valamelyik falusi kis 
templomnak. Oltárképül... Huszonöt éves volt 
a leány és én elmúltam ötven éves és ballag
tam a hatvan évem felé. Ezt ne felejtsd el... 
De gazdag voltam, a mellényzsebemből kifizet
hettem volna az adósságukat... Ezt tudták is 
rólam. A leány is tudta. Hogy meghódítottam? 
Hogy szívesen hallgatta élményeimet, emlékei
met, amelyeket színes fantáziával tálaltam 
fel?! Hogy amikor — nagyostobául megkér
deztem tőle, akar-e a feleségem lenni, hogy 
erre a kérdésre „igen“-t mondott?!
— De most ne bólints, kérlek, mert ha hely- 
benhagyóan bólintasz, akkor nem ismered a 
nőket... Látod, nekem is haza kellett jön
nöm, harmincöt év után, hogy rájöjjek arra: 
a legtöbb, a legnagyobb áldozatot mindig a nő 
hozza. Könnyen állapítottam meg akkor, ezüs
tös halántékkal ezt az aranyigazságot...
— A gyűrűt — fudod, ami néha rabbilincs, 
néha nem is érzed, hogy az ujjadon van — 
már kicseréltük. Sokat voltunk együtt. Hogy 
megcsókoltam-e, nem is emlékszem rá... Az
tán egy nap, náluk vacsoráztam, az asztalnál 
egy előttem ismeretlen férfi is ült. Dús, korom
fekete haja ráhullott magas homlokára, szemé
ben pedig mintha tüzek égtek volna. Arcáról 
a diadalmas ifjúság harsogott. Festőművész 
volt, az ispánéknál bérelt egy kis fészket. Kint, 
valahol a mezőn, a réten — mit tudom én? — 
találkoztak ők, ketten. így került be a kas
télyba, a vacsorázó asztalhoz. Mondjam még 
tovább?... Jó. A szivarom a végét járja. Még 
néhány szippantás, aztán eloltom . . .
— E vacsora után másnap őzbaklesre men
tem. Egyedül — mert az életben minden uta
mat egyedül tettem meg — ott álltam a gala
gonyabokor mögött, hajnalban és vártam. Tud
tam, hogy jönnek, hogy jön az őz, ki a tisz
tásra, a templomi csendben és jön a leendő 
párja is... Meg is jelentek. Szépen egymás 
mellett... A puskámat felemeltem, — az éb
redő napsugárban még céloznom sem kellett,
— a lövés biztos, halálos — aztán, hát pajtás, 
ez már így van — én visszaeresztettem a lá
bam mellé, a nagy csendességben, a puskámat.
— Azt kérdezed, hogy miért? Hidd el, semmi 
az egész. Erős, izmos és fiatal volt az őzbak és 
olyan szép, üde és ifjú volt az őz... Hát csak 
ezért... Na, meg kissé azért is, mert akkor a 
lábam mellé leeresztett fegyverrel, az áhítatos 
reggeli csendben eszembe jutott ... Ötven éves 
elmúltam már, a leány huszonöt. Hogy az én 
elvirágzott életem mellett egy szép, kemény
szájú fiatal leány szíve teljes melegségével ér
tem dobogjon!? Még elképzelni is ostobaság. 
Múltkor fent jártam Pesten. Ott láttam őket 
A leányt és a festőművészt. Egymásba karolva 
sétáltak a Dunakorzón. Férj és feleség. Tu
dom, hogy szegények, hogy küzdenek az élet
tel és az életért, de olyan szépek voltak, úgy 
együtt, fiatal, egészséges emberpár. Éppen 
ezért nem is féltem őket ... Majd kiverekedik 
a jussukat az életben .. .
— Na, látod, a szivaromnak csak a csutkája 
piroslik. Vége a szivarnak, vége a mesének. 
A poharad tele van? Az enyém is. A kérdé
sedre, hogy miért nem nősültem meg, azt hi
szem. már feleltem . ..

India és az ősi yoga-tudományok
BESZÉLGETÉS SELVA RAJA YESUDIANNAL
Fiatal hindu hallgatja a Pázmány Péter Tudo
mányegyetem orvosi tanszakának előadásait. 
Szelíd szemében szent tűz lobog, az a fajta 
megingathatatlan hit, amelynek szuggesztív 
ereje. mindenkit magával ragad. Selva Raja 
Yesudian európai tanulmányútján vetődött 
Magyarországra, néhány éve él már Budapes
ten. A „Fiatal Hinduk Függetlenségi Mozgal
máénak lelkes tagja, a Hatha-Yoga tudomá
nyának egyik leghivatottabb ismerője. Nem
régiben jelent meg „Sport és Yoga“ című 
könyve, amely valósággal felrázta az embere
ket önmaguk, önnön testük és lelkűk iránt való 
fásult közönyükből. Évek óta kevés könyvnek 
volt ilyen nagy sikere. Ma, amikor minden 
szem India felé fordul, ez a könyv új világot 
tár fel az európai ember számára, azt a vilá
got, amely eddig az elérhetetlenség és érthetet- 
lenség távolságában bizonytalankodott Soha 
nem volt ilyen nagy az érdeklődés India misz
tikuma és az ősi yoga-tudományok iránt, mint 
napjainkban. Érthető, mert a civilizált európai 
idegek kétségbeesetten kutatják a megváltást 
a túlfeszültségből és a nyugtalanságból való 
kiutat. Azt mondják, a bennszülött keletiek 
között alig akad ideges ember. Az idegesség 
pedig olyan átok, amely egész életünket rossz 
irányba tereli. Nemcsak lelkünket, hanem tes
tünket is megrontja. És ez az a pont, ahol el
jutunk a Hatha-Yogához, a hinduk ötezeréves 
tudományához, amely elsősorban a test és a lé
lek egymásra való hatásával és szoros együtt
működésével foglalkozik. A Ilatha-Yoga azt 
mondja: ahogy a lélek hat a testre, úgy hat a 
test is a lélekre. A Hatha-Yogáról csodákat 
hallunk. Megtanít a hosszú élet titkára, halál
raítélt, beteg emberből vasgyúrót farag.
Híres hindu mondás arra tanít: „Aki legyőzi 
önmagát, nagyobb győztes, mint aki ezerszer 
ezer embert győz le a csatában! Jobb ön
magamat legyőzni, mint az összes többi em
bert együttvéve!’* Ez a bölcs mondás is a 
Hatha-Yoga szellemét sugározza. Az indulato
kon való uralkodás vezet el a tökéletes egész
ség boldog útjára.
A „Sport és Yoga“ szerzője előszavában önnön 
életének példáját tárja az olvasó elé. El
mondja, hogy noha az apja jónevű, gazdag or
vos volt Indiában, ő egész tizennyolcéves ko
ráig mégis súlyos betegen tengette életét. Ép
pen csak hogy életben maradt, csont és bőr 
volt, a láz és a betegség kimarta vézna testét. 
És amikor már végleg lemondtak arról, hogy 
megmentsék a normális, egészséges élet szá
mára, csodálatos véletlen folytán megismerke
dett a Hatha-Yogával, amelynek segítségével 
rövid idő alatt, minden bajából kigyógyult, 
valamennyi irigyelt társánál izmosabb és 
egészségesebb lett.
Az élő példa itt ül előttem. Valóban lerí róla 
az egészség, meg az acélos erő. De valami mást 
is látok rajta, aminek a titkát szeretném föl
fedezni. Csodálatos béke, kiegyensúlyozottság 
és biztonság ül az arcán. Hogyan jutunk el 
ide, mit kell ahhoz tennünk, hogy a nagy zűr
zavarban megtaláljuk lelkünk békéjét és tes
tünk egészségét? Tulajdonképen, mi is az a 
Hatha-Yoga?
Selva Raja Yesudian magyarul felel kérdé
seimre. Furcsán hangzik szájából a magyar 
szó, de ő nem kérkedik azzal, hogy megtanulta 
nyelvünket, természetesnek látja. Árad belőle 
a tehetség, meg a tudás. Magán viseli nagy jö
vőjének bélyegét.
— Az ősi ösztönökkel megáldott ember meg
érzi a füvekben, a fákban és a gyökerekben 
rejlő erőket, amelyekkel különféle betegsége
ket gyógyít. A természettel szoros közelség
ben élő primitív népek ma is jól ismerik a 

természet titkait, de a civilizált világ elhanya
golja és így a természettel való kapcsolata 
erősen meglazult, majdnem tökéletesen meg
szakadt. .Jóllehet India a kultúra legmagasabb 
fokára jutott cl minden téren, ápolja a termé
szettel való kapcsolatot. Rendszeres iskolázás
sal a legmagasabb fokra fejleszti az emberben 
lakozó belső erőket és ösztönöket. De belső 
ösztöneit nemcsak az embert környező termé
szettel való kapcsolatában virágoztalja, hanem 
mindenekfölött az emberben lappangó inaga- 
sabbrendű tulajdonságokat kutatja és teljes ki
bontakozáshoz segíti.
—■ A kivívott eredmények?
— Neinzedékről-nemzedékre szálltak, míg vé
gül tökéletes rendszerré fejlődött ez a tudo
mány, telepek alakultak, ahol egy-egy nagy 
mester átadja tudását tanítványainak. Ezeken 
a telepeken — ásrámokon — távol a városi 
lármától, erdőkben, hegyek között, semmi sem 
zavarja a remete életet élő, elmélyülő mestert 
és tanítványait. Itt annak széntelhetik életü
ket, hogy a testükben lévő érzéseket és vágya
kat elemezzék, eredetüket kutassák. Céljuk 
az, hogy amikor megtalálták az életerő forrá
sát tudatosan merítsenek belőle. Az életerő
nek a test különböző részeibe való vezetése, 
különféle testtartások — szanszkrilül: ászá- 
nák — gyakorlásával történik. Ezt a rendszert 
nevezik Indiában Hatha-Yogá-nak, azokat a 
bölcseket pedig, akik a yogának ezt az ágát 
művelik és abban magas fokot értek el: 
IJatha-Y ogiknak.
— Mit érünk el a Hatha-Yoga révén?
— Ez a rendszer felszabadítja az embert tes
tének a rabságából, mert amikor kiismerjük 
testünk minden rejtett képességét és erejét, 
uralkodni tudunk felette és funkcióit tetszé
sünk szerint irányítjuk. A Hatha-Yoga segít
ségével az ember testének minden idegszálát 
hosszas gyakorlással tudatosítja és ezzel a 
szimpatikus idegrendszer működését is tudatá
nak uralma alá kényszeríti.
— Mit tud a magas fokot elért Hatha-Yogi? 
—• Például tetszése szerint tudja lassítani, 
gyorsítani, vagy akár megállítani a szívveré
sét is. Testét kataleptikus állapotba tudja 
hozni és hetekre, sőt hónapokra el is teniet- 
teti magát, anélkül, hogy ezzel egészségét ve
szélyeztetné. Természetesen azok, akik cny- 
nyire úrrá válnak testük felett, ismerik a tö
kéletes egészség és a hosszú élet titkát is. 
Gyakorlataikkal minden szervük működéséi 
rendLfntartják és ezzel elkerülik a betegsége
ket.
— Mi az alapja ezeknek a gyakorlatoknak?
— A legfontosabb elein a lélekzés szabályo
zása. A lélekzcsscl szívjuk magunkba a min
denütt jelenlévő életenergiát, — szanszkrilül: 
pránát. A lélekzés tudományát és szabályozá
sát pránáyámának nevezzük. Nagyon sok be
tegséget gyógyítunk már egyszerű lélekzési 
gyakorlatokkal is. I)e vannak aztán különféle 
testtartások, amelyekkel még gyógyíthatatlan
nak mondott betegségek is tökéletesen gyó
gyíthatók.
— A Halba-Yoga és a lélek?
— A Ilatha-Yoga nemcsak a test, hanem a lé
lek fejlesztésével is foglalkozik. Ha a testet a 
lélek uralma alá akarjuk kényszeríteni, akkor 
először a lelket kell fejlesztenünk és erősíte
nünk különféle edzési módszerekkel. A lélek 
rejtett képességeinek felfedezésével pedig az 
ember elérkezik oda, ahol megtalálja minden 
bennünk lakozó erő ősforrását: ISTEN-t. így 
a Hatha-Yoga nemcsak a testet tökéletesíti, 
hanem hitünkben is megerősít, elvezet a lélek 
békéjéhez és az Istennel való egyesüléshez ...

MAGYAR NŐK LAPJA
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•I. .>9033, Szép Addpkcanyagbol készült elegáns 
színházi blúz. Különleges a plisszérozolt <h">. 
Körül kissé bő. öv felett visszaeső. . I kissé 
szeles öv oldalt csokorra van kötve. Félhosszú 
ujjak puf fosuk. Anyagszükséglet: 2.'dl m !)0 cm 
szélesből.
•I. .>903 1, Világos lila selyemből készüli blúz, 
sötét szegőzésekkel díszítve a különleges 
szabású vállrészek. .1 kihajtott gallér szélei 
lekerekítettek. Ehd gombok!: .1 gombolódik. 
.1 hosszú, bő ujjak keskeny pániban végződ
nél:. Anyagszükséglet: 2.2ö in Ifi cm szélesből. 
•I. ,»9035. Kávébarna szövetnij. Elöl kétoldalt 
szemle ránc bővíti, öv alatt kél zsebszerű ki
képzés: ■ Derékban magasított. .1 hálrész 
lel lesen sima. Anyagszükséglet: 1.1)0 m Ú i cm 
szélesből.
.1. 5903(>. Csinos II íz világoskék selyemből, 
hzabása ingblúz, kétoldalt feketével készüli 
azsú rdiszilés, szegőzés. Ehd gombolódik. 

Nyak ki vágás keskeny pániban végződik és 
ehd csokorra van kötve. Derékon keskeny öv. 
Hosszú, puffos ujjak. Anyagszükséglet: 2 m 
!>i cm szélesből.
,1. 59037. Hosszú, csípőig érő blúz, élénk piros 
gyapjúszövetből. Szabása sima, kissé bő. de
rékban az öv fölött visszaeső. Négy zseb dí
szíti ráhajlo'l fedővel. Elől sűrű. piros gom
bokkal gombolódik. Hosszú.
fos ujjak. Derékon öv. 
1,.‘IO m 1.‘i0 cm szélesből.
.1. 59038. Fiidalos blúz színes csíkozású gyap
júszövetből. .4 különleges szabású zsebek ha
tásosak. .4z ujjak rövidek. Nyak körül kihaj
tót! inggallér. Világos gombokkal elől gom-

mérsékelten puf- 
Anyagszükséglel:

Elegáns alj sötétkék selyemből. Elő- 
betétjc dúsan szcgőzötl s ebből adódik 

ép hullámos bőség. Fölötte háromszögben 
kétoldalt három-.tárom sötétkék 

e teljesen sima. Anyag
szélesből.

•s blúz, k 
zerii része

halódik, 
lesből.
.1. 59039. 
rz'z 
rz .
végződő ré 
gomb díszíti. .4 hálré;
szükséglet: 1.1)0 m !)i cm
.1. 59040. Finoman ízléses blúz, középlila se
lyemből. Hatásos a füzöszerü része a derékon, 
valamint a keskeny fodorban végződő, sál
szerű gallér, ami végighúzódik egészen az 
övig. .4z elejét gombok és kis csokor díszíti. 
Rövid ujjak, kihajtóval, szélén fodorral. 
Anyagszükséglet: 2 m l)i cm szélesből.
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.1. 59041. Fiatal hölgyeknek délutáni 
ruha, halványlila selyem-marokénből. 

zlr elörészen a váltak alatt kétoldalt he 
van vágva és alatta ráncolt rész bővíti 

az elüt. .4 háta sima, kissé bő. derékban 
visszaeső, ,4c alj eleje ráncolt. .1 széles 
öv füzőszerü. .4 hosszú, bő ujjak töl- 
csérszabásúak és keskeny szalagból ké
szült, rácsozott összeállítás díszíti. 
Ugyanilyen összeállítású rácsozás dí
szíti a zsebeket is. Anyagszükséglet: 
3.75 m 9-i cm szélesből.
J. 59042. Középkék gyapjúszövetből csi
nos délutáni ruha. Elegáns hatású a 
rézsútos szeyözés körül a derékon, az
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•I. 59045. Délutáni nilia lila selyemből. l-‘ 
alakhoz simuló ruha előrésze eyymáson át- 
hajlott. jobb vállon ráncolt. iiyyanúyy az elő 
is oldali. Sima, hosszú ujjak eyyliarmadál azo

nos szinti zsinórozás díszíti. ír aljon <lól 
xrr/rs liaranyszahású fodor, oldalrészén zsi- 
nóiozás. Háton yoinbolódik s az aljat 
hátul szembe rakás bővíti. Anyayszii kséylct: 

•7.7o m tt'i cin szélesből.

■I. 59016 17. Izlcyáns kompié sötétzöld bár
sonyból. .4 ruha sima, bal vállon ráncoll. .4 
derék és az ujj közölt széles fűzőszerű rész 

viláyos színekkel hímezve. I Imzzávarroll alj 
kissé ráncolt. lölcséres zsebekkel. Sima ujjak, 

eyyenr.s szabásnak. 1 kábái hosszú, a váll
részektől lefelé ráncolt. bő. Keskeny sályaller 
a nyak körül, derékon keskeny öv. elől cso
korra kötve. P.ama szőrméből keskeny rész 
díszíti az elöl és a zsebeket körül. Ez a díszí

tés cl is maradhat. .1 hála sima, deréktól az 
uljiy yombok díszítik, úyyanúyy az aljat is. 
Anyayszükséylel: a ruhához .7.20 m !)i cin 
szélesből, a kábáihoz: ll.'IO m.

.1. 59048. Eleyiins kazakos ruha halványlila 
esipkeanyayból és mattkrcppből összeállítva. 

.4 derék fönt sima, középtől ráncoll a hároin- 
szöyalakú betét körül, tovább véyiy sima és 
szűk. Rávarrott nayy zsebek díszítik. .1 hát 
teljesen sima, derékon keskeny öv. .1 nyak- 
kiváyás mayas. vállukon sűrűn varróit yom
bok. Hő. hosszú ujjak löleséresek, szélén pánt 
a kreppből. .4; alj alsó része aprón plissziro- 
zoll a kreppből. Anyayszükséylel: 2.NII m

U.S9O5C

csipke !><> cm szélesből, 2.!)0 m mattkrepp Ili 
cm szélesből.

J. 59049 50. Eleyáns kosztüm fekete yyapjú- 
szövefböl és ciklámenszínű selyem blúzból. A 
blúz sima, kissé bő szabású, elöl a derék fölött 
háromszöyalakú sima belét, mellette heyyes- 
alakú rátétek, uyyanilyen alakok díszítik az 
aljat a zseb körül. Mayas nyakkiváyás. Ilosz- 
szú. bő ujjuk pániban véyzödnek. .ír alj 
sima, fűzőszerüen mayas. az eleje a zsebrész- 
szel eyyiill külön van szabva. .4 kabát eleje 
néyy részből szabott. Ar oldal rész a zsebek 
vonalával azonos. A nyak körül keskeny 
prémyallér. uyyanilyen prém a lölcséres sza
bású ujjak véyén és az öv áthajtott kél né
pén is. Sűrűn varrott yon bókkal yombolódik. 
.1 zsebek körül uyyanolyan ráléhliszités van. 
mint az aljon. .4 kabát hála derékban befelé 
szeyözöll s ezáltal visszaesik. Anyayszfíkséy- 
lel: a blúzhoz 2 m selyem !)l cm szélesből. A 
kosztümhöz .7 m yyapjúszövet 7.70 cm széles.



12
J 59051 52. Elegáns kompié bársonyból brokát 
kabátkával. .1 ruha sima, vállukon körül sza
bolt részek, alatta ráncolt az anyag. .1 kivágás 
szívalakú. Derékban visszaeső. Honid ujjak. 
Derékon öv. elöl csattal. .Ír alj sima. .1 ka
bátka szabása sima, fent csukott, oldalt 
nagy csokor, 
csattos övben

alól nyitott, körül visszaes
lik. Hosszú sima 1

Anyagszükséglet a rövid aljú ruhához: 2.GO m 
bársony í)0 cm szélesből, hosszú estélyi ruliá- 

bi okólból '2.10 ni !)()

V-o
J". 59 051

í
*

.1. 59053. Estélyi ruha kék csipkéből. .1 derék 
kazakos, kimonó szabású. Nagyon szép és 
előnyös a f üzőszrríi sima, magas derék, amely
csípőn alul
ban végződik. Háton

széles kék matlkrcpp pánt

szint ön
.Ír alj

gombolódik. Ír ujjak 
széles ki épp pániban 
földig ér. kevéssé bő.

Anyagszükséglet: 'i.(il) m csipke '.)<! cm széles
ből. III krepp ‘.ti cm szélesből. Ebből ké
szül az alsómba
J. 5905-1. Hordó bársony színházi ruha. .1 de
rek áthajtott szabású, rövid 11 ijakkal. Magas 

’ lj füzőszcríi. baloldalt széles fodor díszíti, az 
cilcnkez'i oldala teljesen sima. Anyagszükség
let: .‘I.K.j m 00 cm szélesből.

•I. .>909 1. luft és moúré selycmriilia nagy 
estélyi, vagy rövid aljjal kis estélyi. I derék 
sima, rövid, szűk ujjakkal egybeszabó! t. .1 
nyakkivágás eléd Középig ér. .1 derékon ma
gas < n a nmáré anyagból. Ír alj rám olt és 
szeles moárcbelel díszíti. Anyagszükséglet: ddiö 
m luft. I.Sft in niofirí !«) cm szélesből. .1 nagy 
estélyihez: i.GO m luft. 1.80 m liioáré.



Hogy megszűnt egy pillanat alatt az édesanya 
már hónapok óta tarló remegése, amikor a 
rádióból meghallotta, valahonnan a Don 
mellől küldött üzenetet, hogy Kászonyi Ist
ván hadnagy üzeni szüleinek: kétheti szabad
ságol kapod s holnap indul hazaleié. Fel- 
sikoltotl örömében s bármennyire iparko
dott visszatartani — kicsordullak könnyei; 
de jólesett a sírás s úgy érezte, hogy köny- 
nyei enyhítő harmatként ráhullanak lelkére. 
Jön, jön az ő fia, az ö lelkes, bátor és hős fia. 
Jön az ő komoly fia, aki egyetlen kérkedő 
szó nélkül indult el a harctérre olyan halá
los elszántsággal, mintha néki egymagának 
lenne kötelessége megvédeni a vörös pokol
tól az egész Magyarországot. Férje felé for
dult. aki e pillanatban zárta el a rádiót.
— Vájjon hány nap alatt érkezhelik haza —, 
szólalt meg az öreg világháborús katona, aki 
szintén megjárta Oroszországot. Hangja nyu
godt akart lenni, de az örömtől remegett. — En 
csak Breszt-Lilovszkig, meg a rokilnói mo
csarakig jártam bent Oroszországban, de a 
Don még roppant messze van onnét; négy-öt 
napnál előbb nem érkezhet haza. — Megyek, 
megmondom Húsnak, — szólt a felesége —, 
mennyire fog örülni neki, hiszen úgy szereli 
a bátyját! —Leányát munkában találta. Egész 
nyáron ál együtt dolgozlak.
A leány arcán a hír hallatára úgy ra
gyogott fel az öröm, mint mikor egy 
szép tájat hirtelen fényűzőiméi világít 
meg a nap. Nagyon szerette bátyját. 
A férfiideál megtestesítője volt szemé
ben a bátyja s férfi ismerőseit és ud
varlóit önkéntelenül is mindig vele hason
lította össze. Bátyja épúgy szerelte öl s 
nem volt titka húga elölt. Csak ő tudott arról 
is, hogy bátyja nagyon komoly szerelmet ápol 
szívében. Pedig nem sokszor volt együtt 
Kaszó Erzsikével s mindig csak rövid ideig 
s egyszer mégis azt mondta neki: — Azt hi
szem, hogy ennek a leánynak egészen oda 
tudnám adni a szívemet. — Húsnak első gondo
lata az volt, hogy milyen szép lenne, ha ez 
most megtörténnék.
Estefelé jött haza öccse, Sándor, levente
puskával a vállán. Nagyot ugrott örömében, 
hogy jön a bátyja s egy hatalmas hurráh-t 
kiáltott.
Az egész házal elfogta az izgalmas várakozás 
és az előkészületek gyöngéd tervezgelésc, 
hogy a szereiden felül mindent, amit csak 
lehel, megadjanak annak, aki a legtöbbet 
adja nekik: élete kockáztatásával védi a ha
zát, az otthont, az ö életük békéjét és boldog
ságát! Ámbár alig volt valószínűsége, hogy 
már a harmadik napon megjön, mégis ki
mentek a vonalokhoz. Negyedik nap azon
ban sürgönyt kaplak az egyik határállomásról, 
hogy aznap este érkezik.
A vonalhoz Kaszó Erzsiké is kiment, de el
vegyült a vonalot váró tömegben; őt nem volt 
szabad, hogy meglássa Pista.
A viszontlátás gyorsan és kevés szóval ment 
végbe. Csak a mozdulatok szenvedélyessége 
árulta el a mély bensőségel. — Milyen jó volt 
hozzánk az Isten, — mond'a fiának az anya, 
amikor megölelte. — Igen, anyám, nagyon jó 
volt —. felelte a fiú. Csak otthon nézhette meg 
aztán jobban a fiát. — Kicsit sovány vagy, 
fiacskám, és nagyon fáradtnak látszol. — 
Jórészt az ú’lól, nehéz volt ez a négynapi 
utazás, édesanyám. — Jól kipihened itthon 
magadat s egy kicsit meg is hizlalunk. — 
Nincs nekünk a fronton rossz dolgunk, 
anyám. Ha nem vagyunk erősebben elfog
lalva, majdnem úgy élünk, mint itthon, min
denünk megvan 6 főkép a jókedélyünket 
nem hagyjuk. Sohse voltam olyan egészséges, 
mint most.

— Igaza van a fiúnak, — szólt közbe az apa.
— Jó fából vagyunk mi faragva. En is makk
egészséges voltam az egész világháborúban. 
Kétszer megsebesültem, de ezt nem tekintve, 
soha semmi bajom nem volt. — Kihúzta ma
gát s büszkén nézeti a fiára.
Régi szobájára alig ismeri rá. Egy kényelmes 
új heverő, meg egy-kél új bútordarab, csinos 
dísztárgyak és kézimunkák mindemelé.
— Anyám nng llus egészen elvarázsolták ezt j 
a régi diákszobát. Nagyon elkényeztetnek, 
édeseim!
A vacsora is nagyszerű volt. — Terád nem 
érvényes semmi háborús korlátozás, fiam, — 
mondta az anyja mosolyogva.
Sándor azonban nem nagyon értékelte a jó 
vacsorát. Alig várta, hogy vége legyen, a 
bátyját akarta hallani. —Ma legalább azt kell 
elmondanod, hogy miért kaptad az arany vi- 
lézségi érmet.
— Nem én kaptam ezt igazában, öcsém, ha
nem az embereim, de mivel mindenkinek 
nem adhatnak aranyérmei, hát helyettük és 
jelképesen én hordom.
— Egy erdőt kellett orvlövészektől megtisztí
tanunk. Nagyon óvatosak voltunk s minden 
fedezéket kihasználva, mentünk előre, — 
mondta anyja felé fordulva Pisla.
— Az erdő egész rengeteg volt s már napo
kig jártuk, de alig ériünk el valami ered
ményt. Taktikát változtattunk. Nagyobb cso
portokra oszolva, mi is elrejtőztünk az erdő 
különböző pontjain s lesben álltunk. Az 
eredmény így sem volt sokkal jobb. Újra ne
kiindultunk az erdőnek s egyszer megáll
tunk egy sűrű bozóttal borított, mély szaka- 
dékos hely előtt. Ismertük már ezt a helyet, 
de semmi gyanúsat nem árult el. Felgyújtot
tuk a bozótot s akkor láttuk, hogy a szaka
dék alján egy kis nyílás van, mely egy jó
kora nagyságú barlangba vezetett. Akkor 'az
tán kifüstöltük őket. Néhányszázan voltak s 
hatalmas fegyver- és élelmiszerraktáruk volt. 
Olt kaptam én is egy vállövésl, de csontot 
nem ért, éppen csak hogy a bőrömet szakí
totta fel a golyó.
— Nem is írtad, fiam, hogy megsebesültél. —
— Szót sem érdemel, anyám, néhány nap 
alatt el is felejtettem.
Végiglátogatta az ismerősöket. A Kaszó
családhoz Hússal ment.
— Nem szeretnél valami nagyon komoly dol
got mondani Erzsikének? — fordult hozzá 
hazafeléjövet a húga.
— De igen, igen! Igazán gondolod, llus, hogy 
most kellene? Kicsit félek. Szüléink mit tar
tanak Erzsikéről?
— Nagyon szeretik és becsülik.
— Es Erzsiké? — ö semmit sem mondott ne
kem, de biztos vagyok benne, hogy szeret té
ged. — mondta llus izgalommal. — Láttam, 
hogy milyen tekintettel nézett utánad. Egyet
len férfi sem érdekli s azt hiszem, hogy ő is 
neked adta a szívét, mint Le a tiédet őneki.
— Akkor hamarosan találkoznom kell vele! 
llus boldog izgalmában jó'ékony közvetítő 
tündérré váll. Hosszú sétára mentek hármas
ban s aztán magukra hagyta a szerelmeseket. 
Mikor kis idő múlva utolérte őket, egymás 
kezét fog’ák és lángban égett az arcuk, Húst 
pedig úgy összecsókollák, hogy sírva fakadt 
örömében.
Boldogok voltak mind, mert érezték, hogy 
ami itt történik, az erősebb a háborúnál is. 
Mikor hazafelé ment, két aranyat hordott 
magán. Az egyik a haza, a másik egy édes, 
tiszta leány szerelmének jelképe. Drága és sú
lyos mind a kettő. S érezte, hogy ezért a „két 
aranyért" kell és érdemes kereszlülmenni 
minden poklokon.

13
24 óra egy asszony életéből

— Már egészen kimerített ez az órák óta 
tarló járkálás. Csodállak téged, hogy ez a 
megerőltető délelőtt semmi nyomot nem ha
gyott arcodon és éppen olyan friss és üde 
vagy, mint mikor reggel elindultunk! Én már 
bizony alig várom, hogy valahol elővehessem 
púderdobozomat, mert érzem, hogy arcom 
alapos felfrissítésre szorul.

Most látom csak igazán, hogy milyen döntő 
fontosságú a púder szerencsés megválasztása 
a helyes kikészítésnél. Érzem, hogy bőröm 
szinte új életet kap és megszűnt az eddigi oly 
kellemetlen húzódó érzés is. Soha nem hittem 
volna, hogy egy púder ennyi új szépséget tud 
adni az arcnak!

Maga az est királynője — és joggal!
Én is az első perctől fogva, mióta csak meg- 
lállam, bámulom friss, csodás arcbőrét, mely 
még most is, a hajnali órákban tökéletes, üde 
szépségben ragyog!
A Hormocilh-púder különleges összetételénél 
fogva a legszárazabb bőrű hölgyek számára 
készült és még állandó használat mellett is 
bársonyos puhán tartja az arcot, hosszú
hosszú órákon át nem pereg le, feleslegessé 
téve, hogy elővegyük púderdobozunkat.
Művészi színárnyalataival önnek is biztosí
tani fogja azt a hatást, amiről a nők eddig 
csak álmodni mertek.
Kapható szaküzletekben. Egy doboz ára 5.12 P, 
takarékdoboz 8.53 P. ;
Magyarországi főrak’ár: dr. Blitz drogéria, 
Budapest, Vilmos császár-út 23/a.

MAGYAR NŐK LAPJA
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Dohányozzék-e a szoptatóanya?
Kendkívül érdekes jelentést tett közzé az 
egyik sanfranciscoi gyermekklinika orvosa, 
M e l v i 11 e professzor, a dohányzó nők 
gyermekeiről. A professzor húszéves megfi
gyeléseinek eredményére hivatkozva, többek 
között a következőket mondja:
— Épületes látvány a sétányokon, parkokban, 
amint egy fiatal anya cigarettázva ül a pádon, 
előtte a gyermekkocsi, benne néhányhónapos 
csecsemő. A fiatal anya regényt olvas, vagy 
legjobb esetben elábrándozik. Cigarettájából 
bodor füstöket ereszt s ha a pici gyermek 
sírni, nyugtalankodni kezd, előveszi a tejes
üveget, a gumiszopókát odatartja a sírásra 
görbült szájacskájához. A gyermek elhallgat 
néhány percre, aztán félretolja az üveget és 
tovább sír. Az anya ringatja, becézi, takar
gatja, csókolja s mert a baba csak nem akar 
elhallgatni, ideges lesz és az első nyugalmi 
percben újabb cigarettára gyújt. Közben 
gyűjti az anyatejet, hogy hazamenve, a gyer
meket megszoptassa. Sejtelme sincs róla 
ennek a cigarettázó mamának, hogy gyer
meke azért volt nyugtalan, mert a korábban 
magábaszítt anyatej nikotin mérge izgatja 
parányi szívét s hazamenet újabb adag mér
get ad neki, amikor a gyermek természetes 
táplálását ellátja. A laikus mindezen tények 
és jelenségek mellett szónélkül megy el, mi
után nincs tudatában annak a rombolásnak, 
amit a nikotin az egészen fejletlen, zsenge 
gyermekszervezetben végez. Az orvos ellen
ben, aki bő tapasztalatokkal rendelkezik ezen 
a téren és évekig tartó pontos megfigyelése
ket végez a dohányzó anya és gyermeke álla
potáról, borzadva szemléli ezt az ártatlannak 
látszó jelenetet. Annál inkább, mert tisztában 
van vele, hogy ez a cigarettázó fiatal anya a 
szülés előtti állapotában is éppen így, vagy 
talán még jobban dohányzott.
Vizsgáljuk csak meg a nikotin hatását a 
gyermekre. Minden dohányzó tudja, hogy 
amikor az első cigarettára gyújtott, szédült és 
hányingerek gyötörték. Miért? Mert a dohány 
mérge vérébe szívódott. A káros idegen anyag 
jelenlétét a vérben nyomban észrevették az 
■érfalak idegszálai s a veszélyt — segélykiáltás 
formájában — az agyba továbbították. A 
központi ideg felfogta a vészkiáltást s azon
nal intézkedett • a védekezésről. Pillanatok 
alatt Ősszeszűkítette az ereket, különösen az 
agyvelő vérereit, hogy a mérget vivő áramla
tot csökkentse, a veszélyt kisebbítse. Ennek 
következtében nem kapott az agyvelő elegen
dő vérellátást s bekövetkezett a szédülés ér
zése. A hányinger azt jelenti, hogy a szervezet 
ugyanekkor szabadulni akar a méregtől, a 
gyomormirigyek ingerállapotát hozza létre, 
hogy a rajtuk áthaladó nikotint a gyomorba 
taszítsák, nyálkával keverjék és a szervezet
ből — az egyetlen lehető úton — a szájon 
keresztül eltávolítsák. Ugyanekkor — a köz
ponti idegrendszer a szív irányában is intéz
kedéseket tesz, csökkenti lökőerejét, minek 
következtében az egész szervezet a hirtelen 
jött betegség állapotába kerül. Ezért lép fel a 
nikotinmérgezésnél a szívgyengeség s a jelent
kező vcrítékcseppek hivatása az volna, hogy 

velük együtt a vérben keringő méreg távozzék 
a szervezetből. Mindez óriási munkát ró az 
idegrendszerre, az egész organizmusra, főleg 
azért, mert a szervezet megérzi, hogy halálos 
méreg került belé s a legnagyobb erőfeszítés
sel igyekszik a méregtől szabadulni.
— Ez az állapot minden felnőttnél jelentkezik 
kisebb-nagyobb mértékben az első dohányzás 
alkalmával. Képzeljük el, hogy egy hasonló 
állapot milyen rombolást visz végbe a gyer
mek szervezetében. Nem lehet a kérdést az
zal az állításs(d elütni, hogy a nikotin nem 
kerül az anyatejbe. Igenis belekerül. Ha nem 
is az első fokozati hatóerővel, de kétségkívül 
ártalmas mértékben. Ha egy felnőtt, kifejlett 
szervezetet beteggé tesz a százszázalékos ható
erő, ennek a hatóerőnek egy százaléka ele
gendő ahhoz, hogy a zsenge szervezetben 
ugyanolyan komplikációkat eredményezzen. 
Ennél pedig jóval több méreg kerül a gyer
mek szervezetébe az anyatejjel és még hatvá
ny ozottabb mértékben a magzat szervezetébe 
abból a nikotinból, melyet az áldott állapot
ban lévő anya vesz fel a dohányzással. Nem 
csak a vérével továbbítja a mérget a magzat 
szervezetébe, hanem a táplálékkal is. A táp
anyagok finom nedvei, melyeket az anya által 
élvezett tápanyagok szolgáltatnak a magzat szá
mára, nikotinnal terheltek s hatóerejük rend
kívül érdekes módon befolyásolja nem csak 
a magzat fejlődését, hanem annak a születés
utáni egészségi, fejlődési állapotát is, minden 
tekintetben. Vizsgáljuk csak meg ezeket a ni
kotinhatásokat.
— A dohányzó, áld ott állapotos anya szüle
tendő gyermeke vézna, nehezen fejlődő cse
csemő lesz. Csak a rendkívül szakszerű, bő 
táplálkozása az anyának; csak a minden te
kintetben kifogástalan életmód enyhíti némileg 
azt a hatást, amit a nikotin okoz, de általában 
minden gyermeken érzékelhető a méreg ha
tása, amennyiben az édesanyja tö'bbé-kevésbé 
erős dohányos volt. Pontos megfigyelések 
igazolják, hogy a koraszülöttek negyven szá
zaléka dohányzó anyák gyermekei, húsz szá
zalék a helytelen életmód, húsz százalék be
tegség és húsz százalék szervi gyengeség kö
vetkeztében áll elő.
— A dohányzó anyák gyermekei meredt ar
cunk. koravének s nagyon sok közöttük az 
úgynevezett „vízfejű'* gyermek. Az ilyen, 
súlyosabb deformációkat a mértéktelen, túl
zott dohányos — napi nyolcvan cigarettát el
szívó nők hozzák létre. Az alkohol is ártalmas 
a csecsemőre, de mérsékelt mennyiségben ko
rántsem olyan súlyos formában, mint a niko
tin. Az úgynevezett „enervált", sápadt, élet- 
únt, bizonytalan jellemű gyermekek nagy 
százaléka a dohányzó anyák áldozata. Nem 
arról van szó, hogy a dohányos anya gyermeke 
később maga is dohányos lesz. Ez egészen 
más elbírálás alá esik. Az emberi szervezet 
csodálatosan finom műszer. Ha valaki akkor 
dohányzik, amikor szervezetének táplálását 
többé-kevésbé az ösztönei és kívánságai sze
rint maga intézi önállóan: az ösztönös óhajok 
következtében feltétlenül vesz magához akár 
táplálékban, akár mozgásban, akár Hídban,

Halottak Napjára
E napon a földön sok csillag ragyog, 
reszketeg fényű, kis mécstscsillagok, 
mintha a mennybolt szállt vón* a földre, 
fényét hintve minden sírgöröngyre, 
virágos hantra, . . . mit gondos kezek 
e napon oly szépen feldíszítenek.
De másnap... a virág elhervad szegény, 
ellobban a mécses . . . kialszik a fény, 
s a sírkert most ismét oly rideg, sötét . . 
levetve fényes ünnepi köntösét.

De van a földön nem egy . . . száz . . . ezer 
sírhalom, amelyet vihar tép . .. seper . . . 
Melyen Holtak Napján nem gyullad ki mécses, 
virág sem díszíti... és mégis oly ékes . . . 
Egy átlőtt sisak... szurony... kardmarkolat... 
A Don. Dnyeper partján csak ez... csak ez maradt 
a kis nyirfakereszt egyetlen éke ... 
kegyetlen vad csaták e szörnyű emléke, 
S e sok sír Holtak Napján mégis úgy ragyog! 
Szebben, mint a földi mécs s mint égi csillagok!

Óh . . . mert akad mécses másmilyen is még, 
örökláng, mely mélyen, benn a szívben ég. 
És akad virág is . . . pompázó . . . szép csoda, 
amelynek a szirma nem hervad el soha . . . 
s kelyliének illata most Keletre vezet . . . 
nyomában hömpölyög az Emlékezet 
sok, sokezer mécse . . . Szívek Öröklángja . . . 
Siet, hogy elérjen a Don . . Dnyeper partjára. 
Hogy a Hősök Sírja árván ne maradjon 
s mint Ünnepi Oltár, mind... mind úgy ragyogjon 
Halottak Napjára! ! !

péterlaki SANTHA JÁNOS

sőt szellemi téren is olyan ellenható dolgo
kat, melyek bizonyos mértékben mindig ki
egyensúlyozzák a nikotin hatását. Ezt azon
ban nem teheti meg a csecsemő, még ke
vésbé fi magzat, aki ki van szolgáltatva tel
jesen a nikotin romboló mérgének.
— Felmerül a kérdés, hogy milyen mennyi
ségű cigaretta élvezése az, amelynek hatá
sát nem tekinthetjük rombolónak. Tapaszta
lat szerint napi hat darab gyenge cigaretta 
nem ártalmas. Helyesebben a legkevésbé ár
talmas. Ezen felül minden cigaretta elszívása 
hat a gyermekre. Tudni kell ugyanis, hogy a 
nikotin fiz a méreg, amelyből egy bizonyos 
mennyiség ártalmatlanul oldódik fel a szerve
zetben, de ezen felül egy századmilligramm 
is veszedelmes méreg. A nikotinmérgezéseket 
mindig az ilyen plusz milligrammok idézik 
elő. Klinikai megfigyelések igazolják annak a 
tételnek helytállását, hogy a dohányzó anya 
tejében nikotin van. Ez tehát nem feltevés. 
Legjobb bizonyítéka ennek az, hogy több 
csecsemőn észleltek már súlyosabb természetű 
nikotinmérgezést, ha az édesanyja erősen 
dohányzott.
— Nem állítható bizonyossággal, de feltehető, 
/lO(J!l a négerek, indusok, cigányok, akiknek 
asszonyainál a dohányzás öröklött hajlam, 
általában ezért csökkent szellemi képességűek 
s ha vannak is kivételek, ezek csak a sza
bályt erősítik. Legjobb tanács tehát, hogy a 
szoptató és áldott állapotban lévő anya ne 
dohányozzék, de semmi cselre se vigye túl
zásba a nikotin élvezését. Ennyi felelősséggel 
tartozik születendő gyermekének.

NAGY DÁNIEL

X MAGYAR NŐK LAPJA



9^
arsasági tutár

.Ír idő már ■ visszavonhatatlanul őszbe fordul, 
sőt lassan a télbe. A társaság már mozog. 
Hogy őszi teák lesznek, vagy nem, még nem 
tudni. Ha lesznek, állítólag délután lesznek 
6—10-ig. Egyelőre a fiatalság hol az egyik, 
hol a másik családnál gyűl egybe kis zenére, 
nagy vasárnap déli sörözésre. Hol pedig a lá
nyok tartanak közös kézimunka-délutánt, 
aminek a végére az ifjak is odagyűlnek aztán.
♦
Háromszáz női önkéntes hiradószolgálalost 
toboroztak az ország minden részéből a Női 
Honvédelmi Munkaszervezet Eskü-úti helyisé
gében. A toborzást Sturm Dénes ezredes, 
országos felügyelő, primőr Dalnoki/ Veres Ju
liánná dr., vitéz dr. Csathó Béláné' Berzeviczy 
Eleonóra és vitéz Ordódy Sándorné vezették. 
A felhívás a legnagyobb megértésre talált a 
társadalom minden rétegében, a lelkes magyar 
leányok és asszonyok közölt. A jelentkezők 
között láttunk arisztokrata-lányokat, aktív 
katonatisztnél, orvos-menyasszonyt, állami 
főtisztviselők leányait, stb. A mozgalom a 
térti munkaerő pótlására, helyettesítésére 
irányul, ha arra esetleg szükség mulatkoznék.
♦
'1 li. S. E. vasárnap délu tani klubnapjai már 

megindultak. Ezek a vasárnap délutáni össze
jövetelek már tavaly is nagy látogatottságnak 
örvendtek. Az idén pedig, mivel a mai idők
nek leginkább ezek a teák felelnek meg, még 
felkapoltabbak. A B. S. E. Madách-téri gyö
nyörű kaszinóját minden vasárnap szép 
számmal keresi fel az ifjúság és a legjobb 
hangulatban töltik cl a délutánt. A legutóbbi 
nagysikerű B. S. E.-tcán résztvetlek: Csapó 
Magda. Daróczy Kovács Ildikó, Endrédy Ju- 
dith és Inez, Gecsey Márta, Felkay Erzsébet, 
Paulay Mária, Tarpay-Tiba Sarolta, Tamássy 
Edith, Vanek Mária, Vargha Báby és Nelly, 
valamint Wt’íd inger Gizella. A B. S. E.-teák 
nagy sikeréért ifj. Felkay Ferenc elnök érde
mel elismerést.
♦
.1 .Vagyar Operabarátok Egyesülete 1942 no
vember 7-én rendezi az idei zenei évad első 
operaestjét. Az első estén kizárólag Kodály 
Zoltán művei kerülnek előadásra. Az est ér
dekessége lesz, hogy azon a hatvan éves Ko
dály Zoltán karmesteri minőségben maga is 
közreműködik. Lesz még egy meglepetése is 
az Operabarátoknak, Svanholm Set, a kiváló 
tenorista vendégfellépte.

jq

Mesterházy Ferenc főispán feleségének a Vö
röskereszt központja fáradhatatlan és ered
ményes munkásságáért vöröskeresztes dísz
emlékérmet adományozott. A kitüntetést Ik- 
lódy-Szabó János kincstári főtanácsos, fönieg- 
bizott-helyettes, adta át ünnepélyes keretek 
között.
♦
Bornemisza Géza ny. iparügyi miniszter, 
leánya, Gabriella tiszteletére újfajta össze1 
jövetelt rendezett. Vasárnap déli sörözésre 
hívta meg leánya barátnőit és néhány társa
ságbeli fiatalembert. Itt láttuk Tóth Mártát, 
Karafiáth Ilust, Lázár Lillyt és Szaöó Magdit. 
A pompásan sikerült jóhangúlatú sörözés a 
késő „ebéd-órákban“ ért véget,
♦
Dr. vitéz Remetey Béla és Filkovay Macskássy 
Marica leánya: Cilla és néhai Farkas Lajos és 
Baveschitz Aranka fia: Pál, gimnáziumi test
nevelési tanár, a szent Imre-városi plébánia
templomban tartották esküvőjüket. Tanuk 
voltak: vitéz Remetey Elemér ezredes és Fitz 
Arthur dr. tanügyi főtanácsos, v. orszgy. kép
viselő. — Néhai Komáromi János felesége, le
gényéi Soltész Irén leányát: Ágnest eljegyezte 
dr. kis-chlivényi Klivényi Lajos m. kir tör
vényszéki bíró. — Somogyi Marianne és Tár
páig György a Szilágyi Dezső-téri református 
templomban tartotta esküvőjét. — Katzer 
Panni és Krumpholcz Zoltán dr., a Külkeres
kedelmi Hivatal felügyelője, jegyesek.
♦
Ij'j. Ivády Béláné Papp Máriának a napokban 
gyönyörű egészséges kis leánygyermeke szü
letett. A szép mama és mégszebb kislánya 
már a legnagyobb egészségben fogadják a 
gratulációkat.
♦
Érdekes esküvő zajlott le a napokban nagy 
titokban. A társaság egyik ismert tagja, 
Stühmer Lia, esküdött örök hűséget Kehiday 
Gábor doktornak, a Burger-klinika nagy re
ményekre jogosító fiatal tanársegédjének. Az 
esküvön a két tanun és a szülőkön kívül 
senki sem vett részt és megtörténtéről utólag 
mentek ki az értesítések.
♦
Pataky Kálmán kamaraénekes november ki
lencedikén este félhét órakor rendezendő ön
álló klasszikus dal- és áriaestjének teljes jö
vedelmét az Újságírók Szanatórium Egyesüle
tének ajánlotta fel. A hangverseny a Zene- 
akadémia nagytermében lesz. Pataky Kál
mán nemes elhatározásán felbuzdulva, a

I NIVEA
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változatlan

Koncert Rt. felajánlotta a hangverseny telje
sen díjtalan megrendezését, hogy a maga ré
széről ezzel járuljon hozzá a jótékony célhoz.
♦
Rövid társasági hírek: Az Országos Kaszinó 
vasárnap délutáni teáit, amelyeken éveken át a 
legjobb társaság adott egymásnak találkozót, 
állítólag az idén nem tartják meg. — 
Bornemisza Géza ny. iparügyi miniszter leá
nyát, Gabriellát, október 27-én vezette oltárhoz 
az Egyetemi templomban dr. Tátrajay Wein 
Gábor. — A Szent Imre-kör rendezésében is
mét megindult a Központi Katolikus Körben 
vasárnaponként a Katolikus Tea. A jólsike
rült vasárnapi teákon mindig szép számmal 
vesz részt a katolikus társadalom fiatalsága.
♦
Budapestre érkezett Rómából az ottani ma
gyar követünk, báró Apor Gábor. Hazatéré
sének tiszteletére Verolino nuncius auditor 
nagyszabású ebédet adott.
♦
Ha este kilenc órakor beállítottuk a rádiót 
Belgrádra, akkor a harsonák hangja után 
felhangzott a „Lilly Marlen“ már az egész vi
lágon jólismert dallama. Most a belgrádi né
met adó a Junge W achpost-sorozuAban a téli 
program megnyitása alkalmából egy új dalt 
sugároztat ki a világűrbe: .,Szívemet a két ke
zembe veszem ...“ címmel. Ezzel egy újabb 
kedves dallamú és szövegű katonadal indult 
el ismét a népszerűség felé.
♦
Október 17. és 18-án nagy látogatottságnak 
örvendett a pesti Vigadó. Itt tartotta divat
bemutatóját a Berliner Modell Gesellschaft 
és Haus dér Mode in Wien. A bemutatón, 
melyen Budapest asszonytársadalma nagy 
számmal vett részt, bemutatásra kerültek a 
legjobb német divattervezők őszi és téli mo
delljei.
♦
Három tiszti esküvőről számolunk be. — 
Perey Magda és Gorondi-Novák Jenő tüzér
százados, — Várady Csiszér Lucia és Gerley 
László m. kir. százados, — Fuchs Gizella és 
Fejérváry László m. kir. főhadnagy esküdtek 
egymásnak örök hűséget. (dr. S. A.)

MINDEN kí lÖS ÉRTESÍTÉS HELYETT:
Az ismert sokat szereplő művésznő, s a fiatal pénzarisztokrata, baráti körük minden 
intrikája dacára — házasságot kötöttek. A jelekből Ítélve nem is rövidlejáratu filmházasságot!... 
A művésznő ugyanis négy szobás lakásuk teljes berendezését a Divatcsarnokban vásárolta — 
kabalából. Mint mondotta: a színpadtól visszavonul, mert a házasságot komolyan veszi, 
a Divatcsarnok bútort pedig egy életre veszi...
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IDEGEN ASSZONY
Bemutató az Uj Magyar Színházban
V á n d o r Kálmán színdarabja egészen más
milyen. mint amelyhez hasonlókkal mostaná
ban a színpadon találkozunk. Nem ragaszko
dik görcsösen ahhoz, hogy mulattasson, nem 
idézi fel egy békebeli álomélet árnyait — egy 
olyan életét, mely akkor is csak a színpadon 
volt igaz. Vándor Kálmán darabjának min
den alakja a mai életben gyökerezik. Gondjaik 
a mi gondjaink. Hogy a színmű minden tisz
teletreméltó törekvése mellett mégse kitűnő, 
annak elsősorban technikai okai vannak.
Nem is lehetne azt mondani, hogy nem jó da
rab az I d e g e n asszony. Talán inkább azt, 
hogy nem elég kerek, hibás a felépítése, túl- 
részletes, három drámára való anyag van 
benne. És aki túlsókat akar markolni... 
Egymásmelleit fut a szerb asszonynak és csa
ládjának, a magyar férfinek és családjának, a 
zenebohóc-zongoraművésznek tragédiája. Nem 
lehet egy drámába ennyi mindent belezsűfolni. 
A darab a bácskai bevonulás napjaiban indul. 
A magyar főhadnagy — tegnap meg békés 
családapa, budapesti ügyvéd — belesze
ret egy szerb asszonyba, akinek urát háza- 
küszöbén lövik le, amikor puskáit viszi át a 
magyar plébánoshoz, mert még látszatát is ke
rülni akarja az ellenségeskedésnek. Tragikus 
félreértés. Ez a bácskai szerb család azok kö
zül való, ahol „az asszonyok Belgrádba jártak 
udvari bálba, de a ruhát hozzá Budapesten 
rendelték meg". A szerelem felborítja mind
két család békéjét. És itt őszinte elisme
rés Vándor Kálmánnak, az írónak, aki bele
viszi a lélekrajzba a pszihológus minden kímé
letlenségét és a humanista gondolkozó megértő 
jóságát. A férfi azért szeret bele az asszonyba, 
mert — negyven-negyvenötéves átlagember, bé
kés polgári környezetben, asszonnyal, gyerek
kel, túlságosan is jól teltek napjai. A veszedel
mes életkorban van — és ebbe robban bele a 
katonai behívó, Jciveti a mindennapi rendből 
— az új asszony, a szép, fekete, vad Zora azért 
tetszik neki, mert egészen más, mint az ott
honi, a megszokott. Idegen. A másik oldal — 
a szerb család — lélekrajza pontos, hibátlan. 
Sehol semmi durva gixer. Zora régi barátja, a 
volt miniszter, aki csak együtt, egymás mellett 
tudja elképzelni a szerb-magyar életet és a 
nagyanya, akinek lélegzetnyi levegő se kell a 
magyaroktól — erőteljesen jellemzett alakok. 
A magyar férfi és a szerb asszony már készek 
föltenni magukat családi kötöttségeken, nem
zetiségi gátlásokon — amikor szétdobja őket 
a háború. Zora anyja és kisfia horvátországi 
birtokukon élnek és az öregasszonyt, akinek 
a magyaroktól semmisem kellett, unokájával 
együtt, megölik a partizánok. Ismét tragikus 
momentum, mint Zora férjének lelövése. És 
akkor, abban a pillanatban tudja meg Zora. 
hogy hova tartozik, mert bánatával nem új 
szerelemhez fut. hanem a régi baráthoz, a 
szerb politikushoz. Örülni lehet akárkivel, de 
együtt sírni csak azzal, aki az ember legben
sőjéhez tartozik.
A darab másik szála a magyar férfi feleségének 
sorsa. Azért is figyelemreméltó, mert eddig 
színművekben nem nagyon találkoztunk vele. 
Az elhagyott feleség sírt, aztán megbocsájtott, 
punktum. Ez az asszony, akit egész világából 
forgat ki ez az őszi vihar, körömszakadtig 
harcol férjéért. Még pedig úgy, hogy meg
mutatja neki, ő is egészen más, sokkal különb 
érdekesebb asszony, mint ahogyan az ura gon- 
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dolta volna. Dolgozni kezd. Titokban egy lak
berendezési vállalat tervezője lesz. Munkája 
elfoglalja, nem érzi lealázottnak, értéktelen
nek magát, így van, ereje mindig frissnek, ked
vesnek lenni az urával szemben, lla pedig a 
vállalkozás sikerül, a kész eredményt majd az 
ura elé tárja. De ennek az eredménynek 
olyannak kell lenni, hogy a férje elámuljon 
tőle és az jusson az eszébe, mégis kár volna

HUNYADYSAABOK
Szokatlan, hogy ezt a rovatunkat, amely a 
Magyar Nők Lapja népes családi körének 
reális eseményeit foglalja magában: haláleset
ről szóló híradással kezdjük. Ügy érezzük 
azonban, hogy szegény jó Hunyady Sándor, 
akinek ceruzája már nem írja tele apró he
tükkel a fehér .papírlapot: megérdemli ezt a 
megkülönböztető első helyet, olvasóink szere- 
tetében és szívében is. Ez a szép szál férfiú, 
aki annyira álmodója volt az életnek és az 
irodalomnak, hogy a hétköznapok realitásai 
úgyszólván nyomtalanul suhantak el mese
mondó lelke fölött: a szenvedések és fájdal
mak serlegét fenékig ürítette, amíg eljött 
érte a valóban megváltó halál. Ezüstszín haja 
és dióbarna szeme azonban most is úgy csillog 
előttünk, mintha csak annyi történt volna, 
hogy ,.Sándorka“ elutazott pihenni. Nem tud
juk elhinni, hogy örökké mosolygó arcát hi
deg maszkká merevítette a halál és hogy az a 
szív, amelyben minden szép érzés diadalmas 
lánggal lobogott, örökre megállóit. Szegé
nyebb lelt a magyar irodalom, hogy Hunyady 
Sándor kezéből kihullott a ceruza. Mélyen 
érző, jóságos szíve azonban tovább is ránk 
sugározza fényét és melegét, akik ebben a szo
morú őszben dideregve jöttünk vissza a teme
tőből, a frissen hantolt sír mellől, ahová nem 
csak a magunk, hanem a Magyar Nők Lapja 
egész olvasótábora nevében elvittük utolsó 
üzenetünket és szerelő szívünk koszorúját.
BESZÁMOLÓ. — A marosvásárhelyi in. kir. 
Erdőigazgatóság erdőmérnökeinek feleségei. 
Kovács Jenő erdőigazg. feleségének vezetésé
vel „kalákádéban kötnek honvédőink részére 
meleg téli .holmit. Mindig más s más erdő
mérnök né lakásán folyik a munka Minden 
összejövetelen pénzadományaikkal is gondos
kodnak- a további anyag beszerzéséről. — Bu
dapest Székesfőváros Népművelési Bizottságá
nak II. kor. művelődési telepén Bognár Elek 
színművész Az előadás művészete címen elő
adássorozatot tart, amelyre felhívjuk olva
sóink figyelmét. — Vinnai és dráveczi Drá- 
veczky Ilona (Székelyhíd) Adonyban. ősi bir
tokán töltötte a nyarat, honnan üdvözlő so
raival tisztelte meg lapunkat. — Özv. Hutter 
Ferencné Mecsekről keresett fel üdvözlő so
raival.
ÜJ KÖNYVEK. — Juhász Vilmos, akinek 
nagykultúrájú írásait lapunk olvasói is isme
rik. Nagy hódítók címen, hatalmas könyvben 

elveszteni egy ilyen páratlan asszonyt . ..
Ez a része a történetnek tehát bátor, érdekes. 
Felesleges viszont, hogy a felnőtt fiú, azt hiszi: 
anyja szeretőjéhez jár és azért öngyilkos akar 
lenni. Ez és a zongoraművészből zenebohóccá 
züllött majd vállalati igazgatóvá előléptetett 
alaknak — a feleség barátjának — a feleség
hez való szerelme túlkomplikálja a cselek
ményt.
Az előadás nagyrésze jó. Elsősorban Víz- 
váry Mariska, aki egyetlen jelenetben mély
ségesen megrendítő és egyben félelmetes. A 
magyargyűlölő nagyanyát játssza. Lazár Má
ria hódítóan szép, csupa tűz és asszonyiság. 
Jó Hajmássy Miklós is és finom, intelligens 
a feleség szerepében Belez nay Margit. Egy 
új színész, a fiatal Halász Géza nevét kell 
még megjegyezni és nagyon tetszett még vitéz 
B á n k y Róbert. I- M.

írta meg a világtörténelem nagy hódítóinak, a 
kínai birodalom megalapítójának, Attilának. 
Július Caesarnak, Hannibálnak, Scipionak, 
Napóleonnak, Nagy Frigyesnek regényes élet
történetét. Nem világtörténeti kézikönyvet ad, 
hanem a nagy hódítók egyéniségét rajzolja 
meg, magánéletüket és emberi sorsuk kiala
kulását mintázza meg a történetbúvár és az 
író bravúros módszerével. Juhász Vilmos 
könyve nem csupán érdekes olvasmány, ha
nem a mai kor olvasói szemében izzóan ak
tuális, hiszen oly változásoknak vagyunk a 
kortársai, amelyek új irányt adnak a világ
történelemnek. — Jánosi Márta szívből jövő és 
szívhez szóló versei Az édes boldogság címen 
jelentek meg. A fiatal költőnő kivételes tehet
ségét különösen azok a versek dokumentálják, 
amelyek a ma emberének új hangját szólal
tatják meg.
HIMEN-HIREK. — Kóródy Zsuzsi és Pavlyuk 
Miklós Máv.-liszt a gyomai ref. templomban 
házasságot kötött. — Bessenyői Sylvia és Rolin 
Béla örök hűséget esküdött a budakeszi temp
lomban. — Schaffer Etelka és í/j. Mocsnoky 
László Máv. altiszt az ercsi-i rk. plébánia
templomban házasságot kötött. — Béky llda 
oki. tanítónő és Kálmán János m. tisztviselő. 
Budapesten örök hűséget esküdött. — Gyökér 
Gizikét az újhatvani Ferencesek-temploinában 
oltárhoz vezette Lengváry István. — Tóth Ma
rika és Csörgői Lajos ref. tanító a fclcsúti ref. 
templomban házasságot kötött.
.4 NŐK oly sokat államik a tükör előtt és 
mégsem ismerik önmagukat. Az a no, aki 
tudatosan ápolja szépségét, csak Ilormocith 
„B“ krémet használ, mely ma már a legszá
razabb arcbőrű hölgyek közt is a legnagyobb 
népszerűségnek örvend.
ÜJ KISMAGYAROK. — Aranyos István tcst- 
őrlörzsőrniester és nejének, Oláh Margitnak, 
Veszprém, Levente Szabolcs fiacskájuk szüle
tett. — - Sebesta István textil nagykereskedő 
neje Palotai Marikának, a Wimpassing-cég 
tisztviselőjének. István Sándor kisfia született. 
— Gazsó János áll. tanítóképzőint. tanár és 
neje Lóky Erzsébetnek, Erzsébet Mária kis
lányuk született. Keresztszülők: Révész Pál 
áll. polg. isk. tanár és neje Szentcszky Gyön
gyike, Tótkomlós.
IN MEMÓRIÁM. — Szénássy Andor OTI s. tit
kár, az újvidéki kerületi pénztár ügyvezetője. 
42 éves korában hirtelen elhunyt. — Dr. Tó
dor János kir. törvényszéki tanácselnök Csík
szeredán, 55 éves korában elhalálozott.

NAGYIVÁNYI ZOLTÁN 
karp. páncélos őrmester, a Hitel
bank tisztviselője, Nagyiványi Zol
tán, a kiváló regény- és filmíró fia, 

a Don folyónál hősi halált halt.

MAGYAR NŐK LAPJA
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Áttört burgonyaleves, öl személyre számítva, 
fél kg burgonyát megtisztítunk, apróra felvá
gunk, teszünk bele sok zöldpetrezselymet, 
sót hintünk rá és 1 liter vizet öntünk rá. Ha 
puhára fölt, szilán áttörjük és levével együtt 
visszaöntjük a fazékba. Egy pár virslit vé
kony karikára szeletelünk, 10 percig főzzük 
a levesben. Tálalás előtt 1—2 kanál tejfölt 
öntünk reá.
Zöldborsórizs velővel. Negyed liter zöldbor
sót sósvízben puhára főzünk. Kevés zsírt fel
olvasztunk, adunk bele finomra vágott zöld
petrezselymet, 20 deka rizst, egy kis kanál 
lisztet, azután felöntjük a zöldborsó levével. 
Ha a rizs puha, hozzákeverjük a borsót Egy 
velőt elkészítünk gombával. Tálaláskor ko
szorú alakba rakjuk a tálra a rizst, középre 
helyezzük a gombásvelöl. Ha van, reszeli 
sajttal hintsük jól meg.
Töltött fclsálszelct. A vékonyra kivert szele
teket megsózzuk, borsozzuk. 1 kiló húshoz 
20 deka rizst teszünk egy lábosba és zöldpet
rezselyemmel puhára pároljuk. Mire megpu
hul és a levét elfőtte, keverünk hozzá 20 deka 
finomra vágott füslöllhúsl és 1 egész tojást. 
A szeletekre rákenjük, összesodorjuk, ha van, 
szalonnával körülliizdeljük, spárgával álkö
tözzük, 10 deka zsírba beleteszünk 2 nagy 
vöröshagymát apróra vágva, kevés paprikát. 
A húsl ebben puhára pároljuk. Ha felig puha, ' 
ráöntünk félliter paradicsomot. Tálaláskor 
a spárgát leszedjük, szép szeleteket vágunk, 
a zsírját leöntjük, 2 deci tejfelt öntünk rá és 
forrón tálaljuk.
Zsemlyegonibóc vadhúshoz. 1 napos vizes
zsemlyét apró kockára vagdalunk és zsírban 
megpirítjuk. Kihűtjük. Zsírban pirítunk zöld
petrezselymet, sót, törött borssal ízesítjük, 4 
egész tojást és 4 evőkanál finom lisztet adunk 
bele. Jól összekeverjük s azután vizes kézzel 
gombócokat formálunk belőle és lövő sós
vízben kifőzzük.
Tejfeles csuka. A megtisztított csukát fele
rész víz és felerész ecetben, melybe karikára 
vágott zöldséget, vöröshagymái is tettünk, pu
hára főzzük. Ezalatt lisztet eldörzsölünk 2 
deci tejfellel, feleresztjük a hal levével, te
szünk bele sói, kevés cukrot, felforraljuk és 
a kivett, felszeletelt csukára öntjük.
tejfölös galamb. A fiatal galambot megtisztít
juk. megmossuk, besózzuk, zsírban sülni tesz- 
sziik. Rövid idő múlva 1 babérlevelet adunk 
rá s feleresztjük annyi vízzel, amennyivel 
puhára pároljuk. Ha a hús puha, kivesszük a 
léből. Kevés lisztet szórunk a levébe, egy koc
kacukorral együtt megbarnítjuk, pár csepp 
■ ürömiével savanyítjuk, felfőzzük. tejfölöz
zük, a szépen felvágott galambra öntjük. 
Csirke svéd módra. A tiszlítolt, besózott csir
két füstölt szalonnával megtűzdeljük. Tepsibe 
lakjuk, 1 kanál zsírt forrósítunk és a csir
kére öntjük. Egyszer egyszer kis vizet öntünk 

rá. Később pár kanál tejfölt és gyakran ön- 
lözgelve, pirosra sütjük. Készítünk gombás
rizst s ezt a tálra koszorú alakba helyezzük. 
A csirkéi darabokra vágva, a tál közepére 
tesszük, a levét ráöntjük.
Lerakott káposztalevél töltve. Káposzlalevele- 
ket gyenge savanyítás után leszedjük és pu
hára főzzük. 15—20 levélhez veszünk fél kg 
húst, pörköltnek elkészítjük. Ha puha, a le
vét leszűrve, félretesszük és a húsl át darál
juk, 1 deci párolt rizst 2 kanál tejfellel ösz- 
szektverünk. A káposztaleveleket megkenjük 
a keverékkel és mint a palacsintát, úgy ösz- 
szesodorjuk, egy tűzálló tálba sorba rakjuk és 
2 deci tejfölt öntve rá és a paprikás levet is, 
a sütőben átforrósítva adjuk fel.

HÖLGYEIM!
egyszerre 130 kötőtű
MUNKÁJÁT VÉGZI EL

„RAPID" SÜPER kézi kötökészülék 
A XX. század szenzációja! Munkája kézimunka. Min
den minta köthető. Néhány óra alatt köthet pullovert, 
blúzt vagy ruhát. Kezelése egyszerű. Ara 62.18 P. 
„RAPID" (98 tűvel) ára P 48.30. Kérje 13. ismertetőt. 
Árúforgalini Kft. Budapest. IV., Sütő-u. 2. félemelet 3. 

TELEFON: 188—365.

Finom tészta tojás nélkül. 15 deka szilán át
töri tehén!úról gyorsan összegyúrunk 15 deka 
vajjal. 15 deka liszttel, 2 evőkanál cukorral és 
kevés sóval. Jól összegyúrjuk, kinyújtjuk a 
tésztát, két egyforma darabba. Egyik felét 
tepsibe- lesszük, lekvárt, diót vagy mákot 
adunk rá, rá fektetjük a tészta másik felét, 
forró sütőben megsütjük és melegen meg
hintjük cukorral. Szegletes darabokra vág
juk.
Keksz. Fél kiló liszthez veszünk 10 deka 
vajat, 15 deka cukrot és egy csepp sót. Kézzel 
eldolgozzuk, adunk bele 2 egész tojást, ne
gyed deci tejben oldott 1 sütőport, kevés 
vaníliái. Jól összegyúrjuk, vékonyra kinyújt
juk, kiszaggatjuk és megsütjük.
Borsodő. 5 deci gyenge fehér aszlali borba 
leszünk 20 darab kockacukrot, ülünk bele 
4 tojást és főzés elölt habverővel jól felver
jük. Azután tűzre tesszük és a lehelő leggyor
sabban főzzük, a habverővel állandóan ke
verjük s ha a felemelkedő sodó a fazekat be
tölti, akkor kész. Megjegyezzük, hogy a fazék 
űrtartalma akkora legyen, hogy a benne levő 
anyag hideg állapotban egvharmadrészéig ér
jen.

ÁGYTOLL OLCSÓN!
Tarkatoll "0 fillér, jobb í.69. szürke, vegyes. 2.40. 
jobb 3.—, mégjobb 3.40. finom szürke 4.—. Fehéres, 
fosztott libatoll 5 50. jobb fehéres 6.50. mégjobb 
fehér 7.50. kimondott jóminőségű 8.—. pehelyest 10.— 
P-től szállít 5 kilós paptrzsak csomagolásban, bér
mentve. utánvéttel. Tisztviselőknek 3% kedvezmény.
VARGA ANTAL ÁGYTOLL-VÁLLALATA 
KISKUNFÉLEGYHÁZA, Szent János-tér 6

Sósrudak teához. 30 deka liszt, 7 deka marga
rin, 2 deci tejfel, 2 deka élesztő csöpp tejben 
feloldva, 4 kockacukorral, 6Ó s az egészet jól 
összegyúrjuk. Egy órát pihentetjük hideg he
lyen. Kinyújtjuk vékonyra a derelyemetsző- 
vel kis rudakat vágunk., tojással megkenjük, 
sóval és köménymaggal behintjük, világosra 
sütjük.
Hanklis. Kenyérsütéskor körülbelül 2 kovász
nagyságú tésztát egy darabban 5 deka zsírral 
jól eldolgozva megkelesztünk. Egy rendes 
nagyságú zsírozott tepsiben 1 ujjnyi vastagra 
(vastagabb ne legyen) kinyújtjuk, zsírozott 
tepsibe tesszük és ott ismét megkelesztjük, 
2—3 egész tojást felverünk, ezzel a tésztát 
megkenjük, 15 deka füstöltszalonnát félujjnyi 
vastagra és 2 centi hosszúra vágunk, a tésztát 
sűrűn berácsozzuk vele, kissé megsózzuk és 
szép pirosra megsütjük. Sütés közben késsel 
gyengén megbarázdázzuk, hogy a szalonna 
leve jól a tészta közé süljön. Melegen azon
nal tálaljuk.
Mézeskalács. Egy mázas lábosba teszünk fél
kiló mézet olvadni s ezután annyi lisztet ka
varunk bele a tűzhely szélén, hogy gyenge 
császármorzsalészla legyen belőle. Adunk 2 
tojást és egy kávéskanál szódabikarbónát 
bele, öntsük egy kb. 40 cm hosszú sülö- 
pléhbe és gyors tűznél félig süssük meg. Ez
után abált és hámozott mandulaszeleteket 
gyorsan reáhintünk és visszatéve a sütőbe, 
tovább sütjük, hogy egészen megsüljön mézes
kalácsszínűre. Ha megsült, szeleteket vágunk 
belőle. Igen kiadós tészta.

1942 NOVEMBER 1-TÖL NOVEMBER 10-1G
1. VASÁRNAP. Ebéd: karfiolleves, nyulgerinc sütve 

tejfelesen, burgonyakroket körilés, káposztasaláta, 
túrósréles. Vacsora: . vagdallpecsenye hidegen, 
burgonyasaláta, gyümölcs.

2. HÉTFŐ. Ebéd: húsleves, fötthús, gombásrizs, 
uborkamáriás, kompót. Vacsora: tea, pirilós, gyü
mölcs.

3. KEDD. Ebéd: tejfeles petrezselyemleves, sajtos metélt. 
Vacsora: libaaprólék pörkölt tarhonyával, gyü
mölcs.

4. SZERDA. Ebéd: bableves, lekváros palacsinta. Va
csora: süli pulykamell, párolt karolta, gyümölcs.

5. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: székelygulyás, szőlősmetélt. 
Vacsora: Kávé, vaj, dzsem vagy méz. gyümölcs.

6. PÉNTEK. Ebéd: burgonyaleves, túróscsusza. Va
csora: lejfeles hal, sósburgonya körítés és áfonya, 
sajt, retek.

7. SZOMBAT. Ebéd: paradicsomleves, párolt felsál, 
kehőzelék. pogácsa. Vacsora: Virsli tormával, 
gyümölcs.

8. VASÁRNAP. Ebéd: kacsaaprólék, kacsasült, párolt 
káposzta, linzerszclet. Vacsora: kacsamáj, vegyes 
saláta, sajt, gyümölcs.

9. IIÉTFÖ. Ebéd: gulyásleves, daramorzsa. Vacsora: 
Rakott karfiol, vegyes kompól.

10. KEDD. Ebéd: zöldségleves, burgonyametélt. Va
csora: vese-velő, délről tésztakörítés, gyümölcs.

Finom íehérnemü, 
tarka ruha, 
hernyó- és müselyem

PATYOLATOS
LESZ A SAPO habtisztítótól

NEM PÓTANYAG!
Kérje mindenütt

M A GYÁR NŐK LAPJA
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SZERKESZTI SZILÁGYI JÓZSEF
BwDAPfii 5Zf Kf 5FÖVÁRO5 KEfteszíti i G A Z G a T ó .’■■■

A CSIPERKEGOMBA tudományos elnevezése: 
Psalliota (Agaricus) campestris. Gombatelepet 
csakis zabbal jól tartott lovak után nyert, ki
váló minőségű lótrágyából lehet készíteni. A 
lótrágyához keverhetünk csekély mennyiségű 
trágyagipszet és szuperfoszfátot. A trágyának 
nem szabad túlmelegnek lenni. Ha nagyon 
szalmás a trágya, keverhetjük egyötödrész 
jó kerti földdel. A trágyát berakás előtt há
rom hétig érlelni kell. Minden idegen anya
got (kő, fa, csont, stb.) eltávolítunk belőle, 
50—80 cm magas réteget készítünk és napon
ként egyszer átforgatjuk, gondosan ügyelve 
arra, hogy minden alkalommal a külső réteg 
belül, a belső pedig kívül kerüljön. A forga
tást mindaddig ismételjük, míg a trágya egy- 
neművé válik, kézben összeszorítva, levet 
már nem ereszt, de azért összeáll s a trágya
gőzök elpárologtak. Kevés trágyával nem érde
mes foglalkozni, legkevesebb 2—3 in3-nck kell 
lenni. A gombaágyak készítése függ a helyi
ség méreteitől. Legcélszerűbben kihasználható 
a hely 50—60 cm széles, ugyanolyan magas 
bakhátszerű ágyakkal. A trágyát nem szabad 
nagyon megtaposni, elegendő az a keménység, 
amit villával való ütögetéssel elérünk. A csira 
berakásával addig kell várni, amíg a trágya 
hőmérséklete 20—24 C°-ra szállott. A helyiség 
hőmérséklete 14—16 G° legyen. Jó gomba
csira nélkül hiábavaló a fáradozás. A csira 
akkor jó, bármilyen régi, ha egészen be van 
hálózva gombaszálakkal, fehér színű és . szá
raz állapotú. A gombacsirákat kis csomók
ban az ágy egész felületén 20X30 cm távol
ságra beosztjuk és 3—5 cm mélyen beültetjük. 
10 m2 felületre rendesen 2 kg száraz csirát 
számíthatunk, ha van elég és takarékoskodni 
nem kell, többet is lehetünk. A mycéliumszá- 
lak (gombacsirák) 20—25 nap múlva behálóz
zák az ágy egész felületét. Ila már azt lát
juk, hogy ágyaink színe fehéredik, az ered
mény már majdnem biztos. Az ágyak beborí- 
tására legjobb a kerti talaj mélyebb rétegéből 
származó íöldhöz negyedrész bányahomokot 
keverni, ha módunkban van, keverhetünk 
bele kevés kis gipszlörmeléket is. Ezzel a ke
verékkel 4—5 cm vastagon betakarjuk az 
ágyak felületét. A gombaágyakat nem szabad 
rendszeresen öntözni, csak állott vízzel néha 
átpermetezni, minden munka kárba vész, ha 
a permetezést lulságba visszük. A permetezést 
lehetőleg kerülni kell. Gombatermesztésre 
legjobb a megfelelően nedves, párás pince
helyiség. Takarás után 25—28 nap múlva 
kezdi a gomba termőtesteit fejleszteni. Cso
portonként 5—10 gomba fejlődik. A szedést 
nagy gonddal kell végezni. Csavarással, tönk
jével együtt vesszük ki a gombát, utána a ke
letkezett sebet saját földjével betakarjuk. Két- 
három hónapig egyhuzamban terem a gomba
ágy, ezért idejében másik ágyat kell készíteni. 
Gombalégy (Sciara ingenua) ellen, melynek 
kukacai igen elszaporodnak és könnyen tönk
retehetik az egész termést, úgy védekezünk, 
hogy takarás előtt az egész ágyat 1 ezrelékes

LÁSZLÓ ap ju

VATTA PAPLAN
ALAPÍTVA szouO'MEqbizhato 
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nikotinos vízzel megpermetezzük. A gomba
betegségek ellen előzetes védekezést végzünk, 
e végből híg mész- és rézgálicoldattal meg
permetezzük a helyiség falait. Ezután a helyi
ségben légköbméterenként számítva 25—30 gr 
kénport égetünk. A fehérszínű csiperkegomba 
a legfinomabb, csomagolási, szállítást (24— 
35 óra) jól tűri. A barna fajta több termést 
hoz, kalapjai legnagyobbak. A szürke színű, 
bár kiváló ízű. de piszkosszürke színe miatt 
kevésbé kedvelt.
,W. I.-né, Budapest. Fentiekre felhívjuk fi
gyelmét. Gombacsira beszerzésére cégeket

CSALÓDOTT KISLÁNY. A férfiak állhatallan- 
ságáról, könnyelműségéről s a szerelemben 
megbízhatatlanságáról szerzett tapasztalatai fe
lette kedvezőtlenek. De ne felejtse el: az az 
öt-hat férfi, akiről a fenti kedvezőtlen követ
keztetést összegezte, mégse vonatkoztatható az 
összesre és nem általánosíthat anélkül, hogy a 
felületesség vagy igazságtalanság hibájába ne 
essék. Ha nem lehetne megcáfolni a házassá
gokkal, ijesztő volna az a sivár kép, amely 
kirívó színeivel elnyomja a csöndes, megelé
gedett és boldog családok szerény, feltűnéstől 
mentes életét. Számolja csak meg, hogy hány 
ilyen elvonult, csöndben élő családot ismer. 
Mennyivel több ezeknek a száma, mint azoké 
a férfiaké, akik mégis nagyobb port vernek 
fel handabandázásukkal és még azoknak a 
komoly leányoknak a figyelmét is magukra 
vonják, akik kritizálják és ítélkeznek tartal
matlan élet felfogásuk fölött. Kár ezekről tudo
mást venni. Szomorkodni pedig egyáltalán 
nem szabad miattuk. Egyszer beteljesedik az 
ő sorsuk is s amiről most olyan fitymálva és 
fölényesen beszélnek, észre se veszik és a há
zasság édes terhét a vállukra vették. Tudják 
ők jól. hogy a szerelem múlandó s csak a csa
ládban találhatják meg a szülői otthonból ho
zott s a szív mélyén rejtve őrzött meghitt, 
boldog hangulatot. A legvígabb heje-huja kö
zölt is elfogja az embert az egyedülvalóság 
szomorúsága és egy vidám éjszaka után arra 
eszmél rá a férfi, hogy a legszebb virág is el
hervad s ez a felismerés a múlandóság érzé
sének testvére, ami együtt bús sajnálkozást 
vált ki becses személye iránt elsősorban. Az 
ilyen könnyű életű férfiak rendszerint mély
ségesen szeretik az életet s tudják, lepkeéletük 
nem az igazi. Az igazi akkor kezdődik, ami
kor egy egész életre és nem pár órára vagy 
pár napra szóló programmot beszél meg sze
relmesével. Az sem áll, hogy csak azok a 
leányok mennek férjhez, akik szórakoztatni 
tudják a férfiakat. Sok férfinak épen a csön
des, szelíd, komoly leányok tetszenek, akik
kel egyébről is beszélhetnek, nemcsak a sze
relemről. Az udvarlással gyorsan készek, aztán 
azt választják, akivel mindenről beszélhetnek, 
ami a napi eseményekhez tartozik. Az a leg
főbb. hogy ne keseredjék el. Ha idejével ren
delkezik. vegye ki részét a Női Honvédelmi 
Munkaszolgálat teendőiben. Keressen magának 
elfoglaltságot, hogy értékesítse munkáját. Ma 
nem lehet elzárkózni és önző szomorúsággal 
félrevonulni. Minden háttérbe kell szoruljon 
a sorsdöntő harc idején. Az ,,én“ alá kell ren
delje magát a közös célnak és a leányok is 
ajánlják fel munkájukat a hazának ép úgy, 
ahogy a férfiak. Hogy eltörpül — meglátja 
— ez a jelentéktelen probléma a nagy, min
denkiért. a hazáért, nemzetért vívott harc 
óriási jelentősége mellett. Lehet, hogy itt, a

A siker íiika
EGYÉNI SZÉPSÉGÁPOLÁS

I Ö I.» !•: S X É ..JI Ó" 
kozmeí i kai int őzeiében
IV... KAROLY KIRALY-ÜT S4. SZÁM.

Vitamlnos szépítőszerek. Végleges szőrtelenítés. Díj
talan tanácsadás, levél útján is.

nem ajánlhatunk, de bármely magkereskedés 
ben kapható.

közös hivatás területén találkozik azzal a fér
fival, akit nem csak szeretni tud és akar, ha
nem becsülni és csodálni, mint hőst, aki meg
érdemli, hogy felnézzen rá, ahogy minden fe
leség titokban felnéz arra a férfira, aki a 
férje, aki méltó arra, hogy asszonya büszke 
legyen rá. Föl a fejjel, semmi oka, hogy kese
regjen.
Ciklámen. Elhallgatta a körülményeiket, en
nek hiányában érdemlegesen nem lehet fog
lalkozni a kérdéssel. Az kétségtelen, hogy 
nagyszülőkig keresztény származást kell iga
zolni, a társadalmi állása pedig egyenrangú 
kell legyen a férfi állásával s erkölcsi tekin
tetben is szigorú kifogástalanságot követelnek 
meg. Az általános műveltség alatt lehetőleg 
érettségit vagy ennek megfelelő képzettséget 
kívánnak, pl. tanítónői oklevelet. Kivételes 
esetben ettől eltekintenek ugyan, de középis
kolai végzettség a legkevesebb, amit megkí
vánnak. Csak ha az összes adatokat pontosan 
közölné, akkor tájékozhatnék kimerítőb
ben.
DB. Z. S.-né. Féltékenység olt van, ahol sze
retet van. Ha úgy fogjuk fel, hogy a féltékeny
ség önzés, mert a féltékeny ember önmagát 
szereti, amikor félti, akit szeret, mert nem 
tudja elviselni, hogy az másé legyen, vagy 
épen elveszítse: ez az önzés természetes. Nem 
lehet úgy szerelni valakit, hogy ne féltsük, ha 
olyan szituációba jutottak, hogy a féltést ko
moly okok idézték elő. A féltékenység kicle- 
mezhctetlen fájdalmat okoz, mert szenved at
tól a Indáitól, hogy kifosztották, megcsalták. A 
megaláztatás legmélyebben járja át a szívét s 
hiába akarja megőrizni női méltóságát és 
büszkeségét, a fájdalom áttöri a legokosabb 
védelmet is és a panasz árad a szívből, mint 
az átszakitolt zsilipeken keresztül a rohanó, 
feltartóztathatatlan áradat. Talán meg is 
könnyebbül utána és meg is tudja bocsátani 
az elárullalást. ha a szenvedését megértőn 
igyekszik a másik meggyógyítani. MindÖsszt 
jó szív, jó szó, gyöngédség kell hozzá. amely 
arra törekszik, hogy megnyugtassa és a bizal
mát megnyerje. Igazában olyan kevésbe kerül 
jónak és a szenvedővel együttérzőnek lenni. 
Az érzésben gazdag emberek szenvednek a 
legtöbbet, akik feltétlen odaadásukért szintén 
hasonló odaadást követelnek. Ila ezt nem kap
ják. a lelki kalásztrófa bekövetkezik s minél 
emelkedettel)!) lelkű a nő, annál büszkébb s 
annál nehe-ebb megközelíteni kegyeit újból 
megnyerni. Nem lehet megróni azért. Iiogy-tul- 
ságosan komolyan, majdnem tragikusan veszi 
a férfi botlását, aki hűséget ígért és akiiül el 
is várhatja a hűséget a hűségért. Ha közöm
bös tudna lenni, nem lehetne féltékenységről 
beszélni, de nem közömbös s szenvedi az élet 
súlyos bilincsei!, a^'it a szerelem vert a szívre. 
Abban reménykedünk, hogy nemcsak ígéret. 
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hanem beváltott kötelezettség a férfi fogadal
ma a jövőre, amiben megnyugodhat ön is és 
kell is, hogy megnyugodjék, különben rámegy 
az egészsége és betegen nem harcolhat a szere
lemért. Megbánná nagyon, ha most gyöngének 
bizonyulna és nem törődnék magával. Ne adja 
fel a visszafoglalt, visszahódított szerelmet. 
Ne gondoljon arra, hogy mi volt, hanem, hogy 
mi van. Élni és boldog lenni: művészet. Le
gyen művésze az életnek.
ROKONSZENVES EMBEREK. Bátran elme
hetnek azokhoz a kedves, közvetlen barát
ságos emberekhez, akikhez hasonlóval nem 
találkoztak eddig még. Ahogy leírta, ökot, fel
tétlenül örülni fognak, hogy megkerülik a 
formaságokat és Önök látogatják meg, mert 
tudják, hogy öt gyermekük miatt ők nehezen 
tudnak látogatásokat tenni. Az Önök látoga
tása egyebet is bizonyít, azt, hogy a magasabb 
rangú tisztviselő nem tartja méltóságán aluli
nak, hogy ö látogasson el feleségével együtt 
az alatta levő tisztviselő családjához és az a 
szándéka, hogy szorosabbá is teszi hivatali 
állásukon kívül is a kapcsolatukat. Ezzel a 
privát összeköttetéssel tulajdonképpen meg
becsülését is kifejezésre juttatja a sokgyerekes 
tisztviselöcsaláddal szemben, akik minden te
kintetben érdemesek arra, hogy barátként 
tisztelje meg őket. Szép, nemes gesztus. Szív
ből gratulálunk. Sok hasonló esetről szeret
nénk hallani.
MESSZE, MESSZE CSIKORSZ ÁGBAN. Min
den szerelem veszít a fényességéből, de ez nem 
árt neki, sőt ahogy messzebb kerülünk tőle, 
annál szebb lesz az emlékezés sugárzásában. 
Kissé elszomorít a kijózanodás, de mindjárt 
megvigasztalódunk és fölkészülünk a szere
lemben megszépült új életre, amelynek tar
talma belőle ered. Kis embervirágok jelentkez
nek s bennük folytatódik az örökké tartó lán
golás. Ennél szebb és megnyugtatóbb meg- 
békülést, felszabadulást még az okosság sem 
nyújthat az embernek, amikor a távolodó és 
halványuló szerelemtől búcsúznia kell. A mai 
asszonyokat nem lepi meg, nem ijeszti meg, 
hogy a szerelem csak mint vendég köl
tözött a szívükbe, ők azt is tudják, hogy 
a fiatalság elmúltával búcsúzatlanul elmegy. 
Ekkor már nem fáj a válás. Helyét be
töltötte sokkal előbb a szelíd szeretetté át
hasonult érzés s ettől soha nem kell búcsút 
venni. Az élet realitásának és lelkiségének 
< :t a kettősségét vállalnunk kell, belőle alko
tott a Teremtő, vagy ahogy fi költők mondják: 
porból és napsugárból. Egyik a földhöz kot. 
a másik szárnyaira vesz. Ezért tudunk örülni 
földi életünknek és a lélek föld felettiségének, 
'dy egyszerűn és bölcsen van elrendezve em
beri sorsunk, hogy éppen azért nem értjük és 
komplikáljuk, mert egyszerűségét nem merjük 
j elfogni. Ott is bonyodalmakba ütközünk bele, 
ahol egyenes s világos az út. de mi mellék
utókra tévedünk és soká tart, míg újra meg
találjuk azt a helyet, ahonnan elindultunk, 
^ok időt feleslegesen elvesztegettünk és elöl
ről kezdjük, amin már réven túl lehetnénk. 
Iia nem okoskodunk. Csak az egyenes úton, 
ajánljuk Önnek is.
A társaságban közismert és népszerű kül
földi szépasszony most hagyta el fővárosun
kat. Ügy hallottuk, hogy csomagjának nem 
éppen jelentéktelen részében a nagyszerű 
1 lormocith-készítmények foglaltak helyet.
I S. Puha, szép szavak. Van muzsikájuk. Sok
szor annyira elmélkedő Ura és olyan emelke
dett. hogy már éteri. Elfogadjuk közlésre. „A 
x~obában“ címűt.
O. L. Köszönjük, hogy megírta, mennyire sze
reti lapunkat, örülünk, hogy örömöt szerzünk 
Önnek is főszerkesztőnk: Krónikák Könyve 
megjelentetésével. A könyvel a lappal egyide
jűleg küldtük el.

„Halk búcsiV*. A „Halk búcsú” majdnem be
került a lapba. Azért nem, mert a két utolsó 
versszak szavakba öntve fáradt, elejtett. Köz
hely is van a versben („A lombok zöldjén 
bús akkord remeg”, „Lelkem a tűnő percek 
mézét issza”). De tehetség villan meg benne, 
írjon még. A másik kettőben nem öntudatos. 
Kedves üdvözletét szeretettel viszonozzuk.

Szemölcsök, hajszálak, szépséghibák ga
rantált végleges eltávolítása KOVÁCS 
KOZMETIKÁBAN, VI. Teréz-körút 1/c. 
E hirdetés felmutatójának engedmény.

AMERRE ÉN JÁROK, MÉG A FÁK IS SÍR
NAK. Meghatottan olvastuk levelét. Csodála
tosabbnál csodálatosabb történeteket hall az 
ember napról napra. Jaj annak, aki nem tud 
hinni és bízni. Jó, hogy van Isten, aki Ür a 
világ felett s fogja a kezünket és a szívünk 
hallja, érzi bíztatását.

Katonatiszt leánya. Gratulálunk egészséges és 
praktikus tervéhez, aminek őszintén örülünk. 
De gratulálunk szüleihez is, akik nem tartják 
összeegyeztethete.tlennek társadalmi állásuk
kal leányuknak iparipálya választását. Nagy
szerű gyerek maga, kislány! Varrni és szabni 
fog tanulni. Elvégezte a négy gimnáziumot 
jelesen, tanulhatna tovább, dicsekedhetne 
érettségivel, de nem akarja elvenni azok elől 
a helyet, akik hivatásuknak érzik a tovább
tanulást. Ön az ipari pályát találja a maga 
számára kenyérkereső foglalkozásnak. Ezen 
képezi ki magát és azután olyan remek di
vatszalont nyit, mint amilyen finom és ma
gasízlésű a Klára-divalház. Ezt is fiatal, ki
tünően képzett leányok alapították és veze
tik. A tehetség, szorgalom és akarat min
denütt érvényesül, mert aki ezekkel felsze
relve indul az életnek, az ne féljen, a siker 
mellé szegődik.

átszabások
még 

olcsó áron

ENGbL szűcs, IV, Mária Valéria-u. 7,. 
udvarban. T. 181-336

F. M. Az átfésült novella még mindig nem 
érte el azt a magaslatot, amely az intelligen
cián túl jelzi az alkotás értékéi. Mélyebb ér
zések alig találnak hangot húrjain. Versei
ben csak utánérzések hullámzanak. Jók a 
csengő rímek, a dübörgő ütemek technikai
lag, de nincs egyéni hangulata. Bontsa ki te
hetségét, hogy szárnyaljon és vegyen le a lá
bunkról.

Mitesszeres, tágpórusú, pattanásra hajlamos arcnak áldás 3 - 
a VITACIT arcpakolás, készlet P 6.72. |*
Száraz, érzékeny, húzódó, időelött ráncosodó arcnak áldás g- 9 
a VITACIT bőrtápláló-krém, tégely P 6.65. x ■s
Szaküzletekben is kapható. Postán ^Arcápolási Tanácsadóival g E 

küldi: LORÁND KOZMETIKA, Mussolini-tér 3. A név garancia! g

HABOM GYERMEK. Asszonyom, nem a 
gyermekei rosszak, hanem Ön beteg. Idegileg 
nyugalomra szorul s a három eleven kis ör
dög a pihenés lehetőségét veszi el Öntől. — 
Őket is fegyelmezni kell, de ha Ön egészséges 
volna, nem esnék nehezére, sőt észre se ven
né, mert fizikailag nem érezne megterhelést. 
Segítségre van szüksége, aki a gyermekekkel 
foglalkozzék, mert a gyermekeket nem lehet 
némaságra kényszeríteni, sem arra, hogy 
mint az angyalok, egyhelyben üljenek, meg 
se mukkanjanak, mert az ö anyukájuk be
teg. ők ezt még nem értik s ha meg is pró
bálnák, hogy Ön szerint jó gyerekek legye
nek, a természet nem engedelmeskednék, mert 
a gyermekeknek aktivitásra van szükségük, 
hogy fejlődjenek. Nem azért ugrálnak, sza
ladgálnak, mert az élvezet nekik, hanem 
azért, mert a természet törvénye érvénye
sül a fejlődés szolgálatában. A hallgatag, 
csöndes, egyhelyben ülő gyermek aggodalom
ra ad okot, mert feltétlenül beteg, szervezete 
gyönge. Ezt Ön is megfigyelhette gyerme
kein. Amelyiket valami betegség támadott meg, 
azt hiába nógatja, hogy menjen játszani, 
nem megy, hanem lefekszik és olyan csön
des. hogy ettől a csöndes viselkedéstől félti 
minden anya a gyermekét. Nem ezen a pon
ton kell keresni a megoldást és védelmet 
idegei számára, hanem azon, amelyiket előbb 
már említettünk. Ha jól kipiheni magát s 
egy évig alapos kúrát tartott, azután a gyer
mekek sem fogják Önt idegesíteni és a segít
ségre se lesz szüksége, mert az egészséges 
ember gyönyörködik a gyermekek élénksé
gében, vidámságában, csak a hibákat, a rossz 
hajlamot nyesegeti le állandó fegyelmezéssel. 
Ez a nevelés parancsa, mert a gyermek neve
lését a születés után mindjárt el kell kezdeni, 
hogy testileg és lelkileg egészségessé fejlődje
nek a gyermek palánták.
A MAGYAR NŐK LAPJA 1941. évi teljes év
folyamának szép, finom, sötétszínű bekötési 
táblája arany nyomással 3 pengő 20 fillér 
portódíj előzetes beküldése mellett kiadó
hivatalunkban kapható.
É. Z. Forradalmi és emelkedett tendencia van 
novellájában. De miért rejtette oly mélyre a 
magasabb, egyenlőséget szolgáló írói szándé
kot? Kár, hogy nem erre fektette a súlyt és 
megelégedett a szentimentális kerettel, amely 
mögött elhalványodik a fényes gondolat-mag. 
Figyelmeztetjük arra a súlyos felületességre 
is, hogy a szereplők közölt óriási a szellem
beli, korbeli, sőt társadalmi distancia, amit a 
beszéltetésnél egyáltalán nem éreztet. Pedig 
az is írói feladat hogy a szereplőket a ma
guk sajátos egyéniségének és gondolkozásá
nak megfelelően beszéltesse.
Kedves Főszerkesztő Ür! ,,VÁDIRAT A FE
LÜLETES FÉRJEK ELLEN“ vitához szeret
ném, ha szerény soraimnak is szorítana he
lyet. Ügy érzem, hogy annak a kedves Asz- 
szohytársamnak, aki a vádat emelte, bizonyo
san nyomós oka volt, amikor a saját keserű 
tapasztalatait papírra vetette s szíve fájdal
mát elvitte a „Magyar Nők Lapja“ sok ezer
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olvasója elé. Sokban igaza lehet, hogy egyes 
„dolgozó nők" ellen panaszt emelt. Magam is 
dolgozó leány voltam 15 évig a trianoni „béke" 
idejében, kisebbségi tisztviselőnő s tudom, 
hogy a férfi próbál kopogtatni s a nőtől függ, 
hogy „megnyittatik-e?" Hányszor kőnnyílhet- 
tem volna sorsomon, könnyebb beosztás — 
anyagi — ha a főnöki, vagy osztályvezetői 
iroda bezárt ajtói mögött meghallgattam volna 
a sok „szép"-et és „jó“-t! Ugyancsak ebből 
az időből idézhetem azt a páratlan esetet is, 
mikor a legboldogabb házaspár s két bájos 
gyermeke a szörnyű tragédia áldozata lett a 
férj hibájából. A férj egy nyáron szabadságát 
vidéken töltötte, egy barátja irodájában láto
gatást tett, hol egy „kisasszony" dolgozott. S 
az addig hű férj megfeledkezett bájos, intel
ligens feleségéről, két aranyos gyermekéről, 
beleszeretett a kisasszonyba. A feleség mástól 
tudta meg, hogy férje közben beteg lelt, és 
kórházban fekszik, azonnal sietett férje láto
gatására s kit talál férje ágya szélén ülve — 
mint az idegen dolgozó leányt! A megcsalt 
feleség lelki fájdalomtól lesújtva hazament s 
búskomor lett. Aztán hosszú évekig mint élő 
halott egy elmegyógyintézet lakója volt, míg 
megváltotta a halál. A dolgozó leány nem riadt 
vissza, hogy az elhagyott feleség holttestén, 
árvaságra juttatott gyermeken keresztül jus
son a „boldogság révébe". —Kedves Kalmár 
Irén 18 éves, boldog és katonamenyasszonyok, 
csak azért csodálkozom, hogy ehhez a komoly 
ügyhöz határozott és szigorú kritikával mertek 
hozzászólni, holott az Életről eddig legfeljebb 
regényekben olvashattak, vagy 
leányszobájukban a mesebeli 
kelengyéről, a „nagy nap"-ról, 
körülrajongom férjüket, de 
léből se olvastam, hogy nekik, 
gyár asszonyoknak kell pótolniok azt a vesz
teséget, amit a háború vérzivatara pusztít a 
nemzet testében, a drága magyar életeket, 
hogy a katona-feleségeknek vállalniok kell 
Isten és a Haza iránti szent kötelességet, min
den ember eszményét: az — Anyaságot. 
Ezzel kezdődik az igazi asszonyi hivatás és 
feladat. Először is egy magyar édesanya sem 
engedi át fizetett személynek, gyermeke táp
lálását, gondozását, mert ez szent hivatása, 
kötelessége az anyának... Éjszakánként, 
a magyar Jövő ágyacskája mellett könnyes 
szemekkel virrasztónak, hallgatják lázas gyer
mekük pihegését, vagy a másik gyerek haris
nyáján a lyukat szövik be, az iskolás feladatát 
nézik át, mert az anyának ebben is segíteni 
kell. Ezek mellett takarítás, bevásárlás, főzés, 
mosogatás és még sok más kötelességüknek 
ha eleget tettek, akkor — kedveseim, kel

álmodoznak 
hercegről, a 
hogy fogják 
egyik 
a jövő

leve-
ma-

jenek fel 10 perccel hamarább, bújjanak bele 
selyem kimonójukba, öltsenek fel barátságos 
mosolyt s álljanak oda szeretett férjük ágya 
elé! Ha ezt mind zokszó nélkül végigcsinál
ják, akkor — akkor én, mint 15 éves asszony 
és anya kapitulálok Önök előtt, jövendőbeli 
férjeiknek pedig gratulálok, mert megnyerték 
a főnyereményt! írják, hogy a menyasszonyok 
nem jelennek meg kócosán, elhasznált, fakó 
pongyolában, kitaposott cipőben vőlegényeik 
előtt — és a vőlegények megjelennek a hordó
szárú nadrágban, szakállason? — nem mindig 
kiborotválva! Arról is megftledkeznek, hogy 
mikor van feleségük születés- vagy névnapja, 
anyáknapja, házassági évforduló, mondván: 
nem vagyunk gyerekek, vagy vőlegény és 
menyasszonu! Nos. ez nem felületesség?
A ..Tisztviselő'1 férj azt kéri, hagyjuk őket 
olyanoknak, amilyenek: nem osztom nézetét, 
mit szólnának az igen'isztelt férjek, ha pl. mi 
asszonyok, anyák, otthon hagynák csemetéin
ket s a főzés, takarítás helyett elmennénk 
korzózni, „udvaroltálni" mert „mi már ilyenek 
vagyunk". Hát a férj nem úgy mondta ki a 
..holtomiglant", mint az asszony? Ha egy férfi 
elhatározza, hogy megnősül, családot alapít, 
akkor bizony szakítania kell az „udvarlások

kal", flörtökkel. Rendes, és komoly férfi fele
ségét nem hasonlítja össze senkivel, nem is 
hasonlíthatja, mert az anya és feleség a férj 
számára minden más nőnél több. A férj nem 
mumus, hogy érkezése elölt az asszony díszbe 
vágja magát, hogy „jaj, jön az uram, mit szól, 
ha így lát meg?" Semmit nem szól, a férj nem 
idegen, hanem a legbizalmasabb élettárs, aki 
legközelebb áll a feleséghez. Szülők, testvér, 
rokon, jóbarát előtt képmutatásnak nincs 
helye. A férj, ha beteszi maga után hivatala 
ajtaját, jelentse azt, hogy a hivatalban tör
ténteket is maga mögött hagyja. A hivatalban 
legyen jó főnök, vagy munkaerő, de otthonába

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 15 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó dija 30 fillér, 
jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 pengő utalandó át. 

A hirdetés díja előre küldendő.
Budapestre érkezőknek úri otthont nyújt méltányo
san nyug. MÁV íóintéző neje: Erzséoel-körúl 2. 
111. emelet 19. EMKE épület. Telefon: 225—555.

Zongorák, pianinók. világmárkásak, legolcsóbban, 
részletre is. Fenyőné zongoratermében: Erzsébet- 
körút 26. Bérzongorák olcsón. .Telefon: 222—462.

Budapestre érkező úri személyeknek szép kényelmes 
lakásomban kél pengőtől megszállás. Főjegyzőné, 
Orczy-úl 40. I. emelet 10.

Zongorát vagy pianinól azonnal, készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon: 225—68!). Zongoraterem.

Legmodernebb szabás-varrás, fehérneműszabászat.
Mestervizsga. „ELIT- -szalón, Erzsébel-körút 46.

Pestre érkező családok számára úri otthont nyújtok:
Dernőiné, IV., Ferenciek-lere 7. II. emelet 5. Tele
fon: 386—089.

Vidékieknek tiszta, szép szobák méltányosan: Hajdú 
Márta, Erzsébel-körút 27. I. emelet 3. Tel.: 420-431.

Bundák legolcsóbban, alakítások jutányosán Kókay 
Endre szűcsmesternél: Vilmos császár-út 10. Telefon: 
386-784

Készpénzért vennék zongorát, pianinót: Erzsébel- 
körút huszonhat. Fenyőné Telefon: 222—462.

Figyelmébe ajánljuk Rákóczi-út ötven 
Zongoratermet. P.enceleg zongora, pia
nínó vásárolható legcsekélyebb részletre 
is. Olcsó tanulózongora.

Linóleum játékállat, gyöngyből készüli virág készí
tését jutányosán tanítja Hajdú Éva, Erzsébel-körút 2. 
III. 19. Telefon: 225—555.

Angorafonalat szállítok azonnal, garantáltan 100 szá
zalékosat, príma, hófehér, zsírtalanított minőségben 
dkg-ként 2 pengő 50 fillér. Legalább 20 dkg rende
lésnél bérmenlve. Grimm Ronya, Ditró.

Mimóza világhírű grafológusnő analizál írásból és 
fényképről. Állandó címe: Pécs, Szent Vince-utca 50. 
Válaszbélyeg küldendő.

Párizsban, Drccoll-cégnél évekig vezető állásban volt 
szabász, jutányosán vállalja elsőrangú női kabátok, 
kosztümök készítését. Höflinger, Budapest, IV., Kecs
keméti-utca 4.

Magános, 50 éves szolid asszony trafikban kisegítői 
állást vállal, ahol beletanulhatna a trafikáruk kiszol
gálásába. Kisebb üzletben pénztár kezelését is vál
lalná. Igényeim szerények. Kaucióm van. Leveleket 
,,50 éves** jeligére kiadóba kérek.

Elzálogosított ékszereit, ezüstjeit költségmentesen ki
váltom és legmagasabb áron megveszem Brilliánst, 
aranyat, fogaranyat, ezüstöt legmagasabb áron ve
szek. Baross ékszerház, Grósz. Baross-utca 83. Tele
fonáljon 140—969.

Kitűnő pozíciót betöltő férfi keres iskolázott, jó- 
mederú. zeneértő úrileányt feleségül. Lehciőipc egész 
alakot mutató fényképes leveleket kér ..Református*' 
jeligére a kiadóhivatalba. Közvetítők levelét nem ve
szem figyelembe.

Elsőrendű szabású ruhákat, kosztümöket, kabátokat 
legszebb kivitelben készít méltányos árért vidékre is 
Kovács Mihálvné divatszalonja, Budapest, VI., Teréz- 
körút 15. TV. cm 35.

Zongorahangolás, javítás, harmóniumkészílés, javítás 
legjulányosabban. Sziebcr, Budapest, II.. Török-u. 6. 

ne hozza az ott szerzett ingerültségét, harag
ját, ö is uralkodjék magán. Barátságosan 
érdeklődjék felesége és a gyerekek hogylété- 
ről, hisz a nő az érzékenyebb lény, ő szorul 
rá a dédelgetésre. A férj gyermekeinek anyját, 
hű segítőtársát — még ha azt kopott, bár
diét pongyolában és kitaposott cipőben látja. 
Mert, ha cipője kitaposott, pongyolája kopott. 
— gyermekei javára mondott le s ezért az anyát 
a férj részéről külön megbecsülés illeti. Tiszt
viselő uram, nagyon sajnálatraméltó házasság 
az, ahol a férjet pongyolájával tartja vissza az 
asszony!

„Egy magyar anya és feleség"

Házasság céljából megismerkednék intelligens férfival 
3a—iu evesig. bevcieKct, „Usiieresziény : jengere ki- 
auooa Kerek.

Menyasszonyi, völegényi, estélyi ruhák kölcsönzése. 
UsKercszieuy vaumul. Angcia kölcsu»uöszaiun. Buda
pest, Vili., lavaszinezö-u. 1.

Doktorált, harmincéves, komoly élelielíogású állami 
logaimazo fiam reszere házasság ce.jaooi 21—29 eves 
kong iinom.eikú, osxereszieuy uo*gy, vagy kuzveuen 
hozza tartozója Kimentő leveiél Kerem, vidékről is. 
„Őszinte egyetértés" jeligére k»auoliivalaiba. Úri 
diszkréció.

MINDENKIT ÉRDEKEL! Közölje teljes születési ada
tait: hely, év, hó, nap, óra és lehetőleg a percei is; 
vagy a perc köztese helyett lessek Kulueni tény Képet, 
ebből megmondom jellemet, sorsat, luvaiolisagal slb., 
gyermekeit sorsat, adottságait is nevelési útmutatás
sal pályaválasztáskor a hivatotlságol kuionuseu rész
letezem: megmondom előre a hálálok házassági esé
lyeit és a házasságok kimenetelét slb. Mindennemű 
problémában tanácsol adok az asztrológia korszerű 
tudomány segítségévéi. Díjazás lelszesszerinti és utó
lagos, de néni kötelező. Válaszborítékkal ellátott 
levdekel: Kastor asztrológus, Miskolc, Poslaíiók 135. 
kérek küldeni.

Olvasótársnői szives tanácsát kérem elhelyezkedésemre 
vonatkozolag. 45 éves, özvegy vagyok, nyugdijam kevés 
a megélhetésre. Jelenlegi állásomból azért kell nyug- 
dijaztatnom magam, mert a pénzkezelést, számadást 
nem bírom tovább. Szerelem nagyon a gyermekeket. Ki 
tudna csecsemőotthont vagy ehhez hasonlót ajánlani, 
ahol csupán az élelmezésért felvennének. Szíves választ 
„Okleveles óvónő* jeligére kiadóba kérek.

Nagyon jó forgalmú női kalapüzlct férjhezmenés miatt 
sürgősen átadó jutányos áron. Érdeklődők „Kalap
üzlet*' jeligére írjanak.

Újfajta, nem nyúlós kötéssel több színből sottis 
gyapjú turbán, háromszögű fejkendő 6.— P. 13X93 cm 
nyaksálak P 3.50-ért kaphatók utánvéttel vagy a pénz 

előzetes küldésével portómentesen. Angorafonálból nem 
nyúlós kötéssel szép mintázatú sálat, turbánt, abroncs
turbánt, 3 és 4 szögletü kendőt; szabásminta után 
blúzt, bolerós kosztümöt slb. készítünk. Színes angorá- 
jából sottisan. Angora sál kapható 18 pengőért. Munka
díj négyzetcentimélercnként 15 fillér. Félkilogrammon 
felüli rendelésnél négyzetccnlimétcrenkénl 10 fillér. 
Ács Sándor ny. tanár kézimunkalelepe, Kiskunfélegy
háza.

Olvasótársnőim közül ki tudna otthonhoz juttatni egy 
erdélyi menekült nőt? Irodai teendőkben, gépírásban, 
varrásban, kézimunkázásban, háztartásban jártas. — 
Ugyanott idős asszony elmenne gazdasszonynak. főző
nőnek. Leveleket ..Erdélyi" jeligére kiadóba kérek.

Levelezésen keresztül szeretném megismerni jövendő
belimet, kit tanítónak, vagy hasonló állam tisztviselő
nek képzelek cl. Magamról csak annyit, hogy 22 éves 
rcf., csinos tanítónő vagyok. Jeligés leveleket „Kere
sem a párom'1 kiadóba kérek.

Felelős szerkesztő és kiudó: Papp Jenő.
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk vissza 
és nem őrzőnk meg. A lap cikkeinek és képeinek 
átvétele és közlése tilos. Hirdetési díj nim-soronként 
65 fillér, A hirdetések elhelyezésénél senimféle külön 
kikötést nem fogadunk el. A Magyar Nők Lapját 
nyomta a Hungária Ilirlapnyomda R.-T., Budapest, 
\ . kerület, Vilmos császár-út 3-1. szám. — 8665/42.

Felelős: vitéz Bánó Lehel igazgató.

L MAGYAR NŐK LAPJA
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